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Vorwort

Fir einen Kirchenmusiker ist Weihnachten das arbeitsintensivste,
aber auch schonste, weil melodienreichste Fest. Seit meinem
14. Lebensjahr saB ich sonntaglich an zwei verschiedenen Or-
geln, ab dem 18. Lebensjahr kam die Leitung von Kinderchoren
und Kantoreien hinzu, und so entdeckte ich neben dem groRen
Repertoire an deutschsprachigen Weihnachtsliedern tber die
Jahre auch viele Melodien und Arrangements aus aller Welt.
Durch die Arbeit an diesem internationalen Chorbuch bekam ich
Gelegenheit, viele in meinem Notenschrank ,schlummernde”
kleine, feine Kompositionen wiederzuentdecken und fiir diese
Edition zuganglich zu machen.

Die Suche nach Liedsdtzen aus aller Welt erwies sich erwar-
tungsgemal als sehr spannend. In Landern mit einer groRen
Chortradition fanden wir viele Lieder und gute Arrangements,
sodass die Auswahl schwer fiel, wahrend wir aus dem asiati-
schen und afrikanischen Raum nur wenige geeignete Bearbei-
tungen traditioneller Lieder aufspiren konnten.

Einen Schwerpunkt des Buches bilden die Neukompositionen,
die extra fiir das Chorbuch in Auftrag gegeben wurden. Der
Grundstock — der ,Sauerteig” sozusagen — ergab sich durch
die Zusammenarbeit mit dem vorziiglichen Calmus Ensemble,
Leipzig. Zehn spannende und anspruchsvolle Arrangements
fur finfstimmige Ensembles in verschiedenen Stilrichtungen
entstanden fir das Chorbuch und die Calmus-CD ,Weihnachts-
lieder aus aller Welt”. Weiterhin haben Komponisten und Kom-
ponistinnen aus aller Welt fiir das Chorbuch ein Lied aus ihrer
Heimat arrangiert, u. a. aus ltalien, Schweden, Danemark, Finn-
land, Litauen, Slowenien, Venezuela oder Kanada. Es war wie
immer eine groRe Freude, mit ihnen den personlichen Kontakt
zu pflegen und zusammenzuarbeiten.

Der Schwierigkeitsgrad in dieser Chorsammlung reicht von ei-
nigen leichten Kompositionen Uber mittelschwere Sétze (der
Grofteil) bis hin zu einigen anspruchsvollen Arrangements (hier
sind vor allem die fiir Calmus komponierten Satze anzusiedeln).

Der musikalische Umgang mit den Sétzen kann durchaus fle-
xibel sein, beispielsweise durch unterstiitzendes Hinzufligen
von Klavier-/Orgelbegleitung oder durch die Verwendung von
Melodieinstrumenten und/oder Schlaginstrumenten. Bei feh-
lenden Méannerstimmen ist auch der alternative Einsatz von
Violoncello oder Posaune denkbar, natirlich auch der Wechsel
von Soli und Chor, gesummter Begleitung oder dhnlichem. Dies
sei — im Sinne der alten ,Kantorei-Praxis” — der Fantasie der
Interpreten Gberlassen.

Den Arrangements im Chorbuch sind als Verstandnishilfe im-
mer wortliche Ubersetzungen der Texte ins Deutsche beige-
geben, gelegentlich sind die deutschen Ubertragungen auch
singbar, was dann extra vermerkt wurde. Im Anhang finden
sich englische Textfassungen (nicht singbar). Um das Einstu-
dieren der Arrangements zu erleichtern, liegen zu den meis-
ten Liedern gesprochene Textfassungen als Audio-Dateien vor
(mit Ausnahme der englischen Texte). Diese kdnnen unter
www.liederprojekt.org unter dem jeweiligen Liedtitel herunter-
geladen werden. Als weitere Hilfe und Anregung zum Umgang
mit den Liedern liegt dem Chorleiterband eine CD bei, auf der
ausgewahlte Arrangements vom Calmus Ensemble und dem
Athesinus Consort Berlin (Ltg. Klaus-Martin Bresgott) zu horen
sind. Das Chorbuch erscheint im Rahmen des Liederprojekts;
neben zwei CDs sind ein illustriertes Liederbuch im Hardcover
und ein Liederheft erschienen.

Am Ende des Chorbuchs befindet sich eine ,Zugabe” fiir ein-
stimmigen Chor mit Klavierbegleitung (u. a. Pachelbel-Stil und

Salsa-Rhythm) von Wolfram Buchenberg, die mir beim ersten
Lesen und Horen schon grofRe Freude bereitet hat.

Alle Jahre wieder: , Frohe, gesegnete Weihnacht! Merry Christ-
mas! Joyeux Noél! Feliz Navidad! Buon Natale! C Poxkgectsom
Xpuctosbim! God Jul! Sung Tan Chuk Ha!“

Odenthal, im September 2015 Volker Hempfling

Zur beiliegenden CD

Exklusiv fir das Liederprojekt haben das Calmus Ensemble aus
Leipzig und das Athesinus Consort Berlin Weihnachtslieder aus
aller Welt aufgenommen. Die beiden CDs sind als ,Weihnachts-
lieder aus aller Welt“ Volume 1 bzw. Volume 2 einzeln erschie-
nen (Carus 83.018 und 83.019). Die dem Chorbuch beiliegende
CD enthalt einige Tracks aus beiden CDs.

Calmus Ensemble

Homogenitat, Prazision, Leichtigkeit und Witz — das ist es, was
Calmus auszeichnet und zu einer der erfolgreichsten Vokal-
gruppen Deutschlands macht. Die fiinf Leipziger haben eine
ganze Reihe internationaler Preise und Wettbewerbe gewon-
nen, und neben 50 bis 60 Konzerten im Jahr in ganz Europa hat
das Quintett bereits zwei Gastspiele in Sidamerika gegeben und
ist dreimal im Jahr gern gesehener Gast in den USA. Immer wie-
der geht Calmus interessante Partnerschaften mit Kollegen wie
dem MDR Sinfonieorchester, dem Raschéer Saxophone Quartet,
der Hamburger Ratsmusik oder der Bigband des Hessischen
Rundfunks ein.

Track 1, 3,5, 6,10, 11, 14

Anja Poche (Sopran), Sebastian Krause (Countertenor),
Tobias Péche (Tenor), Ludwig Bohme (Bariton),
Manuel Helmeke (Bass).

Athesinus Consort Berlin unter der Leitung
von Klaus-Martin Bresgott

Das Athesinus Consort Berlin wurde 1992 von Klaus-Martin
Bresgott gegriindet. In der Grundbesetzung als Doppelquartett
und in der Erweiterung als Kammerchor mit solistischer Prasenz
erarbeitet sich das Athesinus Consort Berlin sowohl die Lite-
ratur der Spatrenaissance und des Barock als auch Werke der
Moderne und der Gegenwart. Die Mitglieder sind erfahrene
Konzertsdangerinnen. Das Ensemble widmet sich ausgesuchten
Themenkreisen, in denen die Texte konstituierendes Moment
sind. Es arbeitet eng mit Liedermachern, Jazz-Musikern, Tromm-
lern und Percussionisten sowie Tanzern und Pantomimen zu-
sammen.

Track 2,4,7,8,9,12,13

Carus 2.142



Foreword

With its rich treasure of melody, Christmas is the busiest, but
also the most joyful holiday of the year for a church musician.
From the time | was 14, every Sunday in church | played two
different organs and from the age of 18 | began conducting
children’s and church choirs, and thus over the years, in addition
to the large repertoire of German Christmas songs, | discovered
many Christmas melodies and settings from all over the world.
Through my work on the present international choral collection
I had the opportunity to rediscover some fine little musical gems
just “slumbering” in my music library; now | could make them
accessible in this edition.

As | expected, searching for international song settings proved
to be very exciting. For countries with great choral traditions
we found many songs and fine arrangements, so that making
a final selection from this wealth of song was very difficult. On
the other hand, also to be expected, finding settings of Christ-
mas songs from Asiatic and African countries for this choral
collection proved to be more difficult.

One major goal in completing this edition was to include a
large number of compositions specially commissioned for this
Christmas collection. The “mortar” helping to bind it together,
so to speak, arose from our collaboration with the outstanding
Calmus Ensemble, from Leipzig. This cooperation yielded ten
exciting, ambitious arrangements for a five-voice ensemble in
various styles completed for this choral collection which also
appear on a companion CD, performed by the Calmus Ensem-
ble. In addition, composers from all over the world provided
arrangements of Christmas songs from their respective coun-
tries, including Sweden, Denmark, Finland, Lithuania, Slovenia,
Venezuela and Canada. As always, it was a great pleasure to
work with these composers on this collection.

The level of difficulty for the settings in this collection ranges
from easy via mid-level (comprising the majority of the arrange-
ments) to a few which are quite difficult (especially those com-
pleted for the Calmus Ensemble).

The musical approach to these settings can be entirely flexible
with respect to the use of voices and instruments, for example,
whether by adding a piano or organ accompaniment to them,
or using melody instruments and/or percussion instruments. In
cases where men’s voices are scarce the alternative use of a cel-
lo or atrombone would also be possible and, naturally, flexibility
in the use of solo and voices from the choir, or humming an
accompaniment part and other such alternatives are possible.
With regard to the “tried and true” ways of singing in church
choirs, fantasy and imagination in performance have free reign.

As an aid to understanding the texts each arrangement in this
choral collection includes a literal translation in German — oc-
casionally these are also singable; in the latter case this will
be specifically indicated. English translations (which are not
singable) are included in the appendix. In order to facilitate
the rehearsal of the arrangements, spoken versions of the texts
for most of the songs are accessible as audio files. These can
be downloaded at www.liederprojekt.org under the respective
song title. Additional guidance and suggestions for working with
the songs are included in the Chorleiterband (choral conduc-
tor’s edition) on a CD which contains selected arrangements
performed by the Calmus Ensemble and the Athesinus Consort
Berlin (the latter directed by Klaus-Martin Bresgott). This cho-
ral collection featuring Christmas songs from throughout the
world is being published within the context of the Carus Lieder
Project; in addition to two CDs an illustrated songbook in hard-
cover and a pocket-sized edition of it are also being published.

Carus 2.142

At the end of the collection an “encore” for choir singing in
unison with piano accompaniment by Wolfram Buchenberg (for
instance in Pachelbel style or with a Salsa rhythm) is included.
I liked this piece from the first moment | heard it.

As in every year — “Frohe, gesegnete Weihnacht! Merry Christ-
mas! Joyeux Noél! Feliz Navidad! Buon Natale! C Poxagectsom
Xpuctosbim! God Jul! Sung Tan Chuk Ha!”

Odenthal, September 2015
Translation: Earl Rosenbaum

Volker Hempfling

About the companion CD

Two renowned ensembles have each made a CD recording of
Christmas carols of the world exclusively for our latest choral
collection within the Lieder Project: The Calmus Ensemble,
from Leipzig, and the Athesinus Consort Berlin. They are enti-
tled “Christmas Carols of the World,” volumes 1 and 2 and are
available for sale separately (Carus 83.026 und Carus 83.027).
The music edition includes a companion CD with several tracks
taken from each of these recordings.

Calmus Ensemble

A perfect blend of sound, precision, lightness and wit. These
are the hallmarks of Calmus, now one of the most successful
vocal groups in Germany. These five Leipzig musicians have won
a great many of international prizes and competitions, includ-
ing the ECHO Klassik and Supersonic Award, and the reach of
their activities is constantly expanding, taking them throughout
Europe as well as to North and South America. In 2010 the
quintet made its debut at Carnegie Hall, New York. In all of their
ventures, there are frequently interesting partnerships with
musicians such as the Lautten Compagney Berlin, the Rascher
Saxophone Quartet, Hamburger Ratsmusik and the Frankfurt
Radio Big-Band.

Tracks 1, 3,5, 6,10, 11, 14

Athesinus Consort Berlin conducted by Klaus-Martin Bresgott

The Athesinus Consort Berlin was founded by Klaus-Martin
Bresgott in 1992. The ensemble, which usually performs as a
double quartet and — when enlarged — as a soloistic chamber
choir, rehearses and performs both a cappella and continuo-
accompanied literature of the late Renaissance and Baroque as
well as modern and contemporary works. All of the ensemble
members are active as soloists in addition to their activities in
larger ensembles. The Athesinus Consort Berlin has committed
itself to selected themes in which the texts are of definitive
significance. Exemplary are the collaborations with songwriters,
jazz musicians, drummers and percussionists as well as dancers
and pantomimists.

Tracks 2,4,7,8,9, 12,13

Athesinus Consort Berlin



2 Anainaoimh irand

gilischer Text: Aodh Mac Ainguil (ca. 1571-1626); engl.: Anonymus

Melodie: aus Irland
Satz: Ludwig Bohme (*1979) 2015
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7 % — —— o
|  S—— | Il
' |
bhea - tha a nai__ naoimh, _
11
= -
&N | Il Il 1
Y O —— ! I I |
Z bhH — Il | Il Il |
L4 I I —— Il |
—
meidh - reach sai - bhir a___ ta
pr—
)y h—= e f s — Q —
Z bh Il 1 Il Il | | -
L 1 s 1 !
sai - bhir_ a___ “4 a____
-~
. \g\ f
& j
Q- 0T,
Il 1 -
| =Y - =
[ =1
| 17 || 1 Il
T 4 f —

F
— { ] f
———
lan, _ gé nach  bhi
Il 1 | I
———

gé nach bhfaig
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() | mf P . o - - , F ¢ _,t #, E. .
1) o 1 1 | | = Py |
.:,‘ynb‘ i’ I — i l ] i' — F i —
¥ Wel - come, ho-ly in - fant, though so poor your 0 - yal bed. It is
S
- » £ L Te o L o .
T e S s S e — — — o e — ]
I;n  —— I  S—— I 1 1 1 I  —— 1 1 1
Wel - come. ho-ly in - fant, though_ so poor your ro - yal bed.
W—F—P—.—F o .'" T T — >
] 1 | I >y 1 | Y =
Z I;,: Il ] Il 1 11 = é r o ® i = = 1
\ 1  I—— | | i 1 i i 1 i I I
wel - come, ho-ly in - fant, though so poor your ro -yal bed. It is
27
| L o
e Y T 1 1l | s | I
rerr——r ¢ e o o = 1
§) T T T L .
glo - rious, this sta-ble bare, for love sur-rounds your pre-cious head. _
H h‘
‘E===_==-=_-lr I A A N - N 1 F r i r
Ld 1 | I — ] 1 ! | I 1 1 T
It is glo - rious, this__ sta-ble bare, for love sur - rounds your pre
R A i S N —
l'i-) ] | 4i i i r ” - 9;’ i o i ‘_ —
N ) [
glo - rious, this sta-ble bare, for love sur-rounds @
6\)
QZ;
31
7 () | p—
P A/ ] | — T T | Il
I
I
Ti-ny in - fant who is great, new old, S0
L o, o F e - 2 ® .
L —] ] i — e — ———
Z r" I — 1 I 1 I  E— 1 1 !
Ti-ny in - fant who is g - by who is old.
. f— \ |
< YOu) 1 | Il N ] I &
ye 7 | T 1 =Y Py =
_,Lp_‘-—ﬁ"__b — —
N O [ e
in - fant who is old, SO___
@6\
K3
A
Q’A
AN
%' 9
-~ Il | s | I
N s e . ] H
&\QO ! 1 - ® r————

.an - ger, you whom heav’n.

I 1

e ==
—]

.e with - in the man - ger, you wh

| 1 1 I I
0

' I

o here with-in the man - ger, you whom heav”;
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39 Alto
4 [—— p—
l | — | 1 | I | — | | |
—— f .; —— T am n—
Q) | | 1 | | I I ’ -‘I- ‘ | i
Wel - come, Je - sus, your _ life has be - gun. (6]
| P P - ° 3
e — | E et .
[ Fan N 1 1 1 T | | | | 1 | [N — 1 —
ANE"4 ! 1 T ! — I | I— | T
% Wel - come, Je - sus, now your life here _ has be- gun. o__
P Y
Y
Je 7 1 | 1 Io—— [ —— | 1 1 | I —— 1 | | | 1 |
A  —— 1 — 1 1 ! | [ — | 1 1 |
v 1 I ee— | — L
Wel - come, Je - sus,_ now your life here has be -gun._ O
3
—— pr—
W—F—P—'—F o i —— — 17 -
75T ! I — a P < wi—— —
v 1 ! — | | . | - | | | | | | T
N i T T T T [—
wel - come once more, Je - sus, now your life here has be - gun. o__
43
) | pe— | | 3
A — ——— — ] . f —
g — = I f P —
) bt L ™ R I
A coun-te - nance more beau - teous, more ra - diant than
/ y ~ ~ o —_ 5 . i
| = I Il
| 1 | . | | T 1 o
AND"4 Il | | I | I — T Il | | | -
coun -te - nance more beau - teous, more ra - diant than
pr—
Y I i T @ — ‘I I[gF
Z bh —— 1 T | | 1 Il I
L I | — — ! I I T
coun-te - nance more beau - teous, more ra-diant than____
N Il A
e e e, = -
Z—H— = ——— —— T Y i
~\ ' I
coun - te-nance more beau - teous, more ra
47
7 () | 3
p’ A A | |
y AW T I 1 T — |
D I s
) - L4 > -
— My heart is giv - en,
O 1 |
p’ A/ ) [ — T T | Il

as we sing
—
| | I 1 1 1
c ‘OQ' v this kiss of wel - come, as we sing_
> fr— |
N S et
iE==s=st= = )
wive  now this kiss of wel - come, as we sing you to “p. .
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\ G,

-

|
TR
TR

\]

)

|

p A > | — i T > T T 0>
o>  —— _——1 —C i — -E
ANI"4 | I | — | | I | 1 | 1 I | 1 -
D) T T ' | —— |
nai naoimh, a___  nai naoimh, a___  nai, nai _ naoimh. Dia do
0 1 X . , P
S 7 1 | T Il | | =Y | I | — D]
o> 1—- — 5 & e+ - —F & i —1%
by — | ) e T i T T T i | i e ti
nai naoimh, a nai naoimh, nai, naoimh Dia do
O . o e 5 s o P
S 7 [#X = = 11 | [ P | = F I F > > E}
FZ\_ b | 1 | [ | |7 A2 1 Il
[ an W/ B | | | 1 I~ | 1 | | | | 1 | %
AN I | T 1 1 1 I 1 Il I | —
g) ' | |
nai naoimbh, a nai naoimh, a___  nai,
= - o o B £ - : P
N | I Il 1 Il | Il | [ | =
Jye [ I Il | [ | Il 1% 1 Y 2 1 Il Y 2
Z b 1 T 1 1 T I~ ry 1 | rN
v 1 1 1 1 T
nai naoimh, a___  nai naoimh, nai,
Il
63 | 1 I T I = N T
ye 7 1 | =Y - |~ K] 1= Y 2 | H2Y=X] Y 2
Z b 1 (K | = | |\ V| r.N V= ry
v 1y | [ | 1 I 1 Il
N ) T ! — , !
nai naoimbh, a nai naoimh, nai,
61
a , 3 | | ,
| I | s 1 | I 1 | I— I
] Il 1 = - 1
1 "4 | | | | - o
D)) T ’ —] [ b
bheath® a Io-sa, ’ris,__  di-a do bheath’ i geli 6n  Oigh,
0 1
S ) A | n— T I I
y AW 1 I\, I I 1 | | 1

IIIIi
o o ¥ v o —

bheath® a lo-sa, ‘’ris,

bheath’ a  fo-sa, ‘ris,

bheath’ a fo-sa, '’ris, ghnuis  4il-le nd an

bheath’ a fo-sa, ‘ris, ghnuis is dil-le nd an

66
7 9 1 !} | | —— T T n l——3r 1l
} I | 1| | I I I I
) &
0g; mil-te failt’ a-nocht i geli_ le_mo

+ o ¥ 5 5 7

;
%

i og; mil-te failt’ a - nocht i geli__  le mo
—1 — ~
- = =
0g; mil mo
== =
Q og; mil
(4 I |
_t_
£ Qo?\ro ;. & | T= — — =
\)‘9 .
an, na mil - te failt’, id Dhi-a  6g; mil- - - e

O
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r () | | I\ o
p’ A ) I IAY | — | 1 I T T 1 | — | T
< LA 1 1 | 1 ’ | _e
#h—i_‘_ll = d =I = Il 1 I Il 1 1 - - e | @ & 1 Il
Y} T — T * o &
chroi dom’ Ri__ fthial, nar_  nd - duair. 6 do chuaigh,_ pégis fiil - te vaim do
9 1 ll | — n T ! I 1 | I— | —— | | s | — I
g h |1 1 1 1 | — | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 | —— | f A\ y &1
v 1 1 1 | | 1 | N A 92
M‘_‘_‘ - - ok -
v
chroi dom’ Ri__ fhial, nar_  nd - duair. 6 do chuaigh,_ pégis fail - te vaim do
O 1 | | \
1 | | | | IAY J—
| I | 1 y &J
T | | T 1 T T T 1 T — T T | - ._td_l‘
3) T I T | | T — = (===
chroi dom’ Ri fhial, nar na - duair 6 do chuaigh, pég is fiil - te uaim do
pr— |
0 1 T 1 o | T
S o~ oz — ; I ! - dorm s oI
v_1r 1 L7 - 1 | | 1 1  — | . 1 | | |
T | 4 v — u ' H
chroi dom’ Ri__ fhial, nar na - ddbir 60 do chuaigh, poégis fail - te uaim do
| I i | | } | | T J— | | | T
754 — > 2 — ] I il ] —— ' —]
\ V17 ’I - 1 &7 ’ 1 t >
chroi dom’ Ri fhial, nar na - duir 6 do chuaigh,_  pogis fail

Wi @ > KO selbst wenn du arm in der Krippe liegs*
,\QQ’ dein Wohnort heute Nacht. O kleines ”
QY .srippe nicht ausfiillst, kann dich der Hin
- Q,QOQJ der du im SchoB der Jungfrau warst, der du
s meinem Herzen seist tausendmal gegriifit he

Q \:\\?} _«nen Kuss und einen GruB von mir zu Gott. (U: ¢
0\?%'
(4
AS)
& D" s CD (Calmus Ensemble)
(@& O L, Stuttgart
ke
10

“n
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int-1-ci : Text und Melodie: aus Kataloni
3 A vint-i-cinc de Desembre  spanien spext und Melodic: aus Katalonien

J=ca. 108 I |
a) p— [rm— [r— ] , |
7 ' oy .,-f‘ 1 — = z
1.A vint-i - cinc de De - sem-bre, fum fum fum,

Din di-ri din di-ri din di-ri din di-ri din di-ri din di-ri din di-ri din di-r
\'H — r_r—ﬁ_'—'_f ] 1

1.A vint - i -cinc de De - sem-bre, fum fum fum,

N
M

2. ha nas - cut

cut un mi-nyo - net ros i blan - quet, ros

n

Fe o e e=———

1 | - I 1 — I = =
< e A = R

la Ver-ge Ma - =i - - Q a4 fum  fum, ha nas - fum!

Q ;&\O
16
e = —
. Fe ——tos—4%

GEa=s SN S
2.Qui'n di-rd més S fum, qui'n  di -rA més

N

S
=

i

l_ll
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27 Jo'n fa - r1¢ deu mil ca - ma-des 2. x poco rit.
|

r ) N — — = p—
N—"
fum _ fum
J ' .
$): o — I 7
I r : I 1 1 L | | 1 1 1 1 1 1 1 1 : 1 \
1 | 1 | T
== F 7 ! | — ~
1 2.
32 |
Do ten A tempo
e —= e
Z@ Vi L E— i O
') H A4
A fum, ja’n res - || fum! 3.A vint-1i - cinc de De - sem-bre,
— e —2 ——
e —m— o R ———"
fum, ja’n res - || fum! 3.A vint-1i - cinc de De - sem-bre,
:n 7 F : Il | I I Il
?" I = I
fum, ja’n res - || fum! 3.Din di-ri din di-ri din di-ri dir
5 e |- ——te & 5 -
i e E— ———| — | ——— . —
N fum, fum, fum, ja’n res- fum! 3.A vint - i
de De - s
&
37 1 2 <
EAL 3 K
:%jw : i ’b‘ | | | I
fum, fum, Na - dal molt prin - ci -
' :
{o— 3 i ——— i i f
AND"4 T |
S & QD
fum, fum, C/O a de Na - dal molt prin - ci -
9 i —_— i —_— — ! T i il — —
I o e e e e B i =3 I ]
¥ dn di-r din di-ni in & A'b di -a de Na - dal molt prin - ci -
< . o
o)— L] — T = = = — =  m—
~— I ]
~\ b@ - —
fum, el di -a de Na - dal molt prin - ci -
F T s e m—— ) 2
= — e —g—— ! 4
Quanei - xi - rém de Ma - ti - nes fa -rém
=
ei -
—
!
ei
P
— 1
molt_ prin - ci - pal. Quan ei - xi - rém s
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45 I, ||2‘non rit
a) | : ()
] ] ! ] I ] - — i = ! F rd
1 I i 1 = | | |
bo -nes re - to - li - nes, fum fum fum, es el fum fum fum!
[r— | : | | : |
' ' —— 12— I — 1 . I I — ¥
- m— — L —— €
- <o
bo -nes re - to - li - nes, fum fum fum, es el fum fum fum!
H —
A3 e 12 P—P—l—, < — F—P—|—p £
% ’ I 14— I - —_— f ] - €
' T ' 1
- - - nes, fum fum fum, es el fum fum fum!
- -)/\,5‘ |‘ — — » -
EES =S i===—=———===c
- - - nes, fum fum fum, es el fum fum fum!
1. |: Im Dezember ist’s geschehen, fum fum fum, :|
dass Maria in der Nacht ein gottlich Kind zur Welt gebracht,
(so) drmlich war der Stall beschaffen: <>
S’musst im harten Kripplein schlafen, fum fum fum.
2. |: Im Dezember, alle Jahre, fum fum fum, :| é
feiern wir die heilge Nacht, und Frohlichkeit ist rings erwacht. \1230
Erst wolln wir zur Kirche gehen, AQ}
dann nach siilen Gaben sehen, fum fum fum. \)g
3. |: Gott schenkt uns so frohe Tage, fum fum fum. :| (}}
Ihm sei Ruhm und Ehr gebracht, lobpreisen wir ihn ™ ch. 60
(wir) werden uns zusammenfinden und von Gotte @
Gnade kiinden, fum fum fum. 6\)
.. Q
(freie Ubertragung singbar: Heidi Kirmfe 7 Q}
© Carus-Verlag, Stuttgart 0

4 Adoracion al nifio Jesis Rol

7 () 4
p ]

Text und Melodie: aus Bolivien
Satz: Steve Dobrogosz (*¥1956) 2015

Brightly J = 80

[> ]

Soprano

o —& .
ANS"4

A 1

[
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g NN |
] T ik )
© T § =
m ||| T 1
=
3 L.: Y
. N i) o Y|
1 ! » | - .|.. §r
Eodl S| [ SESE R
< o '
s {2 TR - 2
— T — ! | T [ .PV
o ||l = [fHaw DN Ll 2 s
XX I~ .I.. A 1
= 11"N = 1 2 _. )
[ —Hu 2 n.u3|L_
N . ﬁ
- 5 . s <4
s | S o | kN S <78l |
[72]
. = H-H B
£ v = i ? .
®° i 2
S yell e N R ~
° ) A = ok g < ILEIIIALL
Nl = ||HN o A
1 T A ! !
(1 T 8 Wyl =
W g ~ |— 1 1
SEaR |-u 3 . K>
_H”. AT ° |h_n i
7] o 191 o 1
2 | N
- —nl =
8 | h '
T
=}
' L T S ¢
g EN
! H-e TN B {11
2 I e
1 .m o I‘
2 [ il M- 8 H ha) | 5
P4 plimi —
2 e S il °
- V B
Com sl _
[} — . o =}
N |‘ | 1| _ 9] D nv — =5 i H N — =
— — E
A W v Ny Ly uﬂn@ m Lu XNy Lu X
: <N P N -~ NL o T
l.\ N N =3 @ ,.1-\ Ko M AN @

Carus 2.142

14



|

@

=i

-

di -a de Ma

en el

Al-le-1u - ya,

Al-le-lu - ya,

de Ma-ri - a.

di -a

)

ah,

Al-le-lu- ya,

JJ

Al-le-lu-ya,

d.J

le - lu-ya,

Al

J

a

#

4

1d

—3—

— LA

Pl

o
ah___

—3—

3

'r

2z

. N

SO
QO

24
p™ 4

P

b,

P

\

Al-le-

vo - ces de cris -

vie - ne Je -su - cris - to con sus

VA

o

7

$—

Ma -

H

na-cié

la flor

de

Ma -

1

la

|
na-cid

flor,
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i
S (VI
N -

—

=

———
7

n - a, de - rn - a Re-den - tor de la flor na-cié Ma -
Il 1] 1J Il | - ; ; | Il 10 | 1] Il Il
“ [ 4 [ I' P [ [ f I [ | 4 [ I
ri - a la flor Ma - ri - a Re-den - tor de la flor, de la flor Ma -
HDu | | |
’( - I T Il 1 | o T

Al-le -lu-ya,

A\OH‘ i 1 1 |
y I o —1—1
Il = ﬁ - - | - _J.
= *¥3 3 & 3 = < 3
= K4 =
37 —3— —3—
o N | | | , | | | | |
p’ Al | N I o T T | | T T |
| 1] et I . 1T 1 I Il Y 2 >
: I —1 L — 2
% ﬁ ] 7 f—'_r_f i T
i - ade Ma-r1 - a Re-den - tor Al-le-lu - ya, Al-le-1lu -

S S e
ri -a laflor Ma -1 -
HD# ) |
A f f
[ FanY [#K]
AND"4
Xyl
y i |
z2 =93 3
2 °
b2 YR R B
p’ A1 |- | | T |
"‘f\'\ :l - d | | |
SV
D] [ [’
di-a deMa-ri - a.
Al-le-lu-ya
3/ —3—
—— S o O
0 T > T
hll 1 - I g | Y
~ f - ———
N [
de Ma-ri - a.
| N —3—/ M
p’ A 1 I\,."
fan) < & 7 £
AND"4 [#.] Iy
© Z z b e
< o -
| D)
g’ i
= > y - {6
i Fo
2 A
Q " . Dort kommt Jesus Christus mit seiner kristallklare
Q’Q\ ganze Welt mit seinem himmlischen Glanz. Halle
,b‘.O 2. Aus dem Baum spross ein Zweig, aus dem Zweig
\)c,qo Maria und aus ihr der Erloser. Halleluja, am Tag ¢
\g
© Carus-Verlag, Stuttgart
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5 Ara vare Gud i hojden schweden
Text: Lukas 2,14

Musik: Johann Georg Lotscher (1733-1805)
Maestoso e non veloce

—— ———
= ~ TN N
=
A - rn va - re Gud i héj - den och frid pé jor - den, och
och frid p& jor - den,
PV v R S O S
I e o S | -
N f ' | [ y r ' — Yy r
——— ——
och frid pa jor - den, och
—_—

A R

A-ra va-re_Gudl A -ra och frid pa jor - den, och

DddL DD

I} 7 1 Y 17
Yy v ! 14
P cresc. - - -
——
N S N NS o
I J - & :I i ¥
< e —=
v 7 1
- skor-na en god vil - ja!

© Carus- ag, Stuttgart
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6 Barn Jesusien krybbe 14 pinemark ®1 g
Text: Hans Christian Andersen (1805-1875)

dt. Text: Christine Riedl (*1958) 2015
Musik: Niels Wilhelm Gade (1817-1890)

Andante
o P —_— T _ —
| | | , | | . |
o =L 1 T 1 1 T 1 1| T A\ n T T 1 1 1 T T ' 1
| 1 1 1 I' IRI I 1 i i e =} I I I i
v 0
—r A S
1. Barn Je - sus i en kryb - be 14, skent Him -len var hans ej - e; hans
2. Hver sorg -fuld sjel, bliv karsk og glad, ryst af din tun - ge smer - te, et
i | ; T i |J l
e — et
N\ I T I [ [ T j D I I
1. O sel - ge Nacht, da uns ge - born im kal - ten, dunk - len Stal - le der
2. Seid  kind - lich, fréh - lich und ge - sund, ver - gesst all eu - re Schmer - zen. Ein
5
() 4 | ! . ! | |
o L | Il I I I I : Il I # Il
s « . ¢ 4 S, = [F s
o1 T r ’ T
pu - de  her blev he og strd, merkt var det
barn  er  fadt i Da - vids stad  til trost  for
Tt ’i % —
N f | [
Him - mels - k6 - nig, aus - er - korn, zu brin -
En - gel bringt euch  fro - he Kund, drum  off -
9
chu | \ Y
o L g L T T ]
EE— =
D) .
1 i a
stjer - nen bar - nets fod.
bar - net sjel og sind.} Hal -
A S
[ — # |ﬂ£. M L
#L 1 T 0 T a—
A H I = : Iv) R VA 1
\ — 7

Weih - nachts - stern
Da - vids Stad

Och - se kiisst des Kin - des Fuf. Hal -
Kind ge - born, werft ab das Leid.  Hal -

| 10

©Ca ~ erlag, Stuttgart
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>0

r . .
: Text und Melodie: aus Frankreich, 18. Jahrhundert
7 Bethleem Frankreich dt. Nachdichtung: Wolfgang Kiihnhold (*1942)

Satz: Charles Gounod (1818-1893)
Bouche fermée * Summchorfassung vom Komponisten (1882)
A

Allegretto

Tenore |Hezy i
<V
3) ! I T | I
Bouche fermée * rr
A A A A A A A A A
)6 i i i i i = i i i
Basso 7 Q7 | sK ) ) 77 ) r7e 77 ) )
(o] T T T T T T T T T
11 A R A

>
>
N>
'::"$>
1
'_::"$>
.j n
M
T >
B>
_:_‘P
N>

N

19 A A A A
o A A . = o
FE= :‘:p:!-v—? e Em— .
y 4\ | 1 I | |
[ & < W I 1 I | | | | |
AN I 71 ! () 1 I —| | - 1 1 1
¥ molto S
A A A A A
2N _7J° T 77~ | | I~ K] | N ~K] I
y O I | I 1 |
y 4 Ve 1 ' 1 ' 1 ' T X 1
1 1 1 1 1
N\
29
r ) Pl | | KJ o — N— T
. I . i 7 | 7 Il I\, 1 Il

1. Dans cette é - ta - ble, que Jé -sus est char-mar dans son a-bais - se-

1. Kommt, lasst uns se - hen zu Beth - le-hem im “*l], Dort liegt imKrip - pe -

oy ¥- & & 1 &y & & & ¥ i
N | | y | 4 y 1 Y Yy | Y1 Y
p
35 cresc
DN LN 0‘ N N I
e e e e e R e
T O 7 ~—7 P
ment. __ Que d’at-traits _ Q} les pa-lais des rois____  n’ont rien de com - pa-
lein das sii - P ~(\ nied-rig und ge - ring, __ der Schop -fer al - ler
,D dDdd—d ) f D £
'V D1 i Iy) i 11 | 4 I 1 4 1 | 4
cresc. f
_ dim P~
N I
4 r r

-tés que je vois dans cette & - t
_th - le-hem im Stall, kommt, lasst uns s

9 2.
- Q’ | = |
RPEE= SE===su=m= =

v dim. 1

* mit ges._..ossenem Mund (summen) / with closed mouth
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r

Bouche fermée

S

[

A f,'\ Bouche fei\rmee

[ fanY l’:
DI

<Q,

<Q

<

A
o

Bouche fermée

f"|

o)
.

Bouche fermée

S

55

A
N

<HR

=X
v

rax]
0
O
[ FanY
T
o)
0

)
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74
A A A ~
r ) A | A A | A | A | A : R
p 4 Il I 1| | =X | T I =l I T 1| F=xi | I | =X | T N
| =X | | | Il 1 = 1 Il | = | [ | | | I [Je; o o
:@ﬁ- T —T1 7 T—T1 27+ —1 27+ —T1 =0 a7/ 7 & \
T I ! I I ! I 1 ! I I ! = -
D) I
H A A A A A A A A A )
p A ' T T Il I T I | T T T | T T I | I T I T T A ﬂ
7\ Il I 1 1 | I | T 1 T 1 T 1 I | I | I | T 1 NS & §
. 7 / &
b h T b
A A A A A A A A A D)
p 4 D T . | =X | K I . I @K T =x | K] | " | =
Y AW = 1| 0 | N =d I . | =) I K | I . | N =d | A X
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9 Bon Noél (Kanon) Frankreich
Kanon: Theo Brandmiiller (1948-2012)
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Bon No - ¢él, bon_ No - &l bon, bon No - él!
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10 Buna dimineata la Mos Ajun

Text: aus der Republik Moldau, bearbeitet von

Republik Moldau Toan Dumitru Chirescu (1889-1980)
Musik: Alexandru Podoleanu (1846-1907)

Moderato
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Bu-ni di-mi - nea - ta la Mos

>

ve-nit §i noi o-da-td, La un an, cu

ne a - ju- te

N a ‘OQ' .. deiligabend! Gibst du uns etwas oder nichts? Wir sind :
um \)r_, «t zu wiinschen, der Heilige Gott helfe uns. Gib uns Brezeln

© Carus-  .ag, Stuttgart
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11 Byla cesta Tschechien ® 2

Text und Melodie: Volkslied aus Siidmahren

Satz: Jakub Zicha (¥*1974)
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.By-la ces-ta, by-la u-S8la - pa
. Po-stiet -la ju tam sva-td Alz - bé

. Kra-¢im, ses -tro, kra-¢im do kos - te
. Ne-chod’, ses -tro, ne-chod’do kos - te
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- n4, by -la ces-ta, by-la u-§la-
- ta, po-stfet -la ji  tam sva-td Alz-
- la, kra-¢im, ses - tro, kra-¢imdo kos -
- a, ne -chod’, ses - tro, ne-choddo kos -
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1. By -la ces-ta, by - la u - S§la - pa - nj by -la ces - ta,
2. Po-stfet - la ju tam__ sva - t4 Alz - b - ta, po-stfet - la  ji
3. Kra-¢im, ses - tro, krda - ¢im do kos - te - la, kra-¢im, ses - tro,
4. Ne-chod’, ses -tro, ne - chod’,do kos - te - la, ne -chod’, ses - tro,
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1. By -la ces-ta, by - la, by -la, u-S8la-pa-nd, by -la ces - ta,
2. Po-stfet - la ju ta - ké tam sva - t& Alz-b&-ta, po-stfet - la ji
3. Kra-¢im, ses -tro, kra - ¢im, kra-¢im do kos-te-la, kra-¢im, ses - tro,
4. Ne-chod’, ses -tro, ne - chod’, ne-chod’ do kos-te-1la, ne-chod’, ses - tro
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3. te - la, po - slu-chat’ mSe, O -ho Ne§ -
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1. 8la - pa - na kdo ju S8la - pal, ’Z;\ mat - ka, aj,
2.AZ - bd - ta, Jkam ty kra - &8, Q& sest -Fi& - ko
3.kos - te - la, po -sli - chat’ _  mSe. \\\ﬁ <, sva -té - ho
4. kos - te - la, po-vi-da - >0, po -ro - di§
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1. by -la u-Sla-pa-na, (,O .do ju S8la-pal, aj, mat - ka,
2. tam sva-tda AlZ-bé - ta, kam ty kra- ¢i§, sest - fi¢ - ko
3. kra-¢im do kos -te - la, po -slu-chat’ m§e, sva - té - ho
4. ne-chod’do kos -te - la, po-vi-da-ja, po - ro - di§
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. P4 - kdo ju S§la - pal, mat -ka Kris - ta
i kam ty krd - £iS, sest-fi€ -ko ma
po - sla-chat’ mSe, sva -t¢ - ho Ne§ -
po-vi-da - ja, ze po-ro - di§
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?\\) «& - ho Nes§-po - ra, ej, po - sli-chat’ mSe, e
¢ & po-ro-di§ sy-na, ej, po - vi - da - ju, ej, PR SN
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2. mi - 13 5.Po-ro-di - 1la vty va-no¢ - ni ho - dy,
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viec-ky via - dy vo - dy. - N coza - mrz-ly, vSec-ky vSa-dy vo-dy.
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14 Campana sobre campana spanien

Allegro J=132

%

o) I\

J1

Text und Melodie: aus Spanien/Andalusien
Satz: Gunther Martin Géttsche (*¥1953) 2015
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1. {Cam - pa-na sob - re cam - pa na,
A - s6-ma-teae la ven-ta - na,
3. {Cam - pa-na sob - re cam -pa - na,
A - s6-ma-tcae laven-ta - na,

y  so-bre cam - pa-na u - na.
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y so-bre cam - pa-na dos.
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hor, wie die erstr
Du wirst ein K
sieh hell die }
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Q
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5. Glocken, sie lduten zur Heilgen Nacht,
hor, wie die dritte erklingt mit Macht.
Glocken, ihr kiindet mit ernstem Schall,

- " 'wmgerldsen all’.

' ., sie lduten zur Heilgen Nacht,

~in Engel hat frohe Botschaft bracht:
Gott schickt uns Jesus zur halben Nachk+

Sag an, sag an, was ist geschehr hehn ...
4. Willst dem Kind Geschenke b J15)
wohin wird dein Weg dich len
,»Zu dem Gottessohn in der Ki
ihm will ich mein Herz auch ¢
Sag an, sag an, was ist gesche
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15 Cantique de No€l Frankreich Text: Placide Cappeau (1808-1877)

(Minuit, chrétiens!)

Andante maestoso J =72
Soprano o Tenore solo

Melodie: Adolphe Charles Adam (1803-1856) 1847
Arr. fiir Solo, Chor und Orgel: Charles Lewis Hutchins (1838-1920)
1916 (mit engl. Text “O holy night™)
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* Kleine Noten nur in der 3. Strophe (S~

** Hauptwerk ohne Zungen

1. Mitternachy,

> e Stunde, in der Gott als Mensch zu uns hinunterstieg,

um d’ ~ <> ,b\Q' <n Zorn seines Vaters zu stillen. Die ganze Welt
ers . & Nacht, die ihr einen Retter schenkt. Volk, falle auf die Knie!
Ex N O&\QO .acht! Weihnacht! Der Erloser ist da!

A - ’ é 5 Glaubens moge uns alle zur Wiege ¢~

+Q~ Herrscher des Orients dorthin gefiihrt

QJ(\ Krippe geboren: Méchtige unserer Zeit,

Q?o z, gegen den Gott dadurch predigt. Beugt e

- \QO ue Fesseln zerrissen: Die Erde ist frei und der
\‘:\\?’ ar ein Sklave war, die Liebe vereint die, die das E;
\)'b' .aseren Dank? Fiir uns alle wird er geboren, leidet un

‘OQ' deine Befreiung! Weihnacht! Weihnacht! Singt dem E:

you
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1 6 CanZOIle del Zampognarl Italien Text (neapolit.): Alfonso Maria de’ Liguori (1696-1787)

Melodie: Beginn eines neapolitanischen Hirtenlieds
Satz: August Blank (1902-1995)

Bewegt (2 Schlige)
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1. Als das Kind in Bethlehem geboren -
Niemals hatte man die Sterne so «
2. Es gab keine Feindschaft auf F- °
mit dem Zicklein sah man ~
3. Die Hirten bewachten i+
Und er sprach zu ihnen.
(U: Carus)

. O o<<' .nien Mittag zu sein.
er b@{\’ (ste wiirde die Weisen im Morgenland herbeirufen.
o & @ Lowen,
((\ « Bér war beim Kalb, und beim Wolf war friedlich ein Lamm.
Qo als die Sonne leuchtend erschien.
wcut euch und lacht: Die Erde ist wieder zum Paradies geworden.
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availe \)c, CD (Athesinus Consort Berlin)
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Text und Melodie: aus Venezuela
cor - ra - mos!

Satz: Christoph Schonherr (*1952) 2015
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Text und Melodie: aus Puerto Rico
Satz: Juan M. V. Garcia (*¥1977) 2015
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.em Morgenland dient uns als Wegweiser. O strahlender
.ein wohltuendes Licht. Ehre in der Hohe dem Sohn Gottes und

& ge ist, bringe ich als Geschenk Gold als Schmuck fiir sein Haupt.

<

.t der Seele, der zum Himmel aufsteige. (U: Carus)

Aus einem fernen Land kommen wi-
Stern, der du uns die Morgenrdte ~~
Liebe fiir die Welt. Dem Neug

Weil er der Gottessohn ist, -

© Carus-Verlag, Stuttgart

51

Carus 2.142



20 De Virgin Mary had a baby boy  Trinidad und Tobago Text und Melodic:

Spiritual von den westindischen Inseln

Allegro x Satz: Malcolm Sargent (1895-1967) 1964
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(2.) an - gels sang____ when de ba-by__ bom, de an - gels sang__ when the
s f,(3.)wise men saw where de  ba-by__ born, de wise men saw where the
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1.De || Vir -gin Ma - ry had a ba-by__ boy,_ de Vir - gin had a
(2.) an - gels sang__ when de ba-by__ bom, de an-gels sang when
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" . . - . I | I
3 > — P — el i H- I ] ] ]  — ] ]
r-N yA I\, = 1 | I ! - 1 - .
¢ I I ’ : : : : = I
1.De || Vir - gin Ma - ry had a ba - by, Vir - gin Ma - ry
(2.) an - gels sang when ba - by born, de an - gels sang when
(3.)wise men  saw  where ba - by born, de wise men saw  where
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ba - by boy, de Vir - gin Ma - ry had a
ba - by bom,_ de an - gels sang when de
ba - by born,_ de wise men saw where de .’ dey
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ba - by__  boy, _ de Vir - gin boy, an’ dey
ba - by bom,_ de an - gels born, an’ pro -
ba - by bom,_ de wise men born, an’ dey
fa - ) cresc. P (legato)
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% had a ba - by, Vir - gir boy, an’ dey
ba - Dby born, de an - gei born, an’ pro -
ba - by born, de wise A born, an’ dey
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Je - sus, his name was Je-sus, Je - sus.
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Oh, yes! Be-liev-er, Oh, his name was Je-sus.
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21 Do szopy hej, pasterze poien @4

Text und Melodie: aus Ostpolen, Anfang 20. Jahrhundert
Satz: Jozef Swider (1930-2014)
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1. Do SZ0 - py hej pas -te - rze, do szo - py bo  tam cud!
2. Pa - dnij - my na ko -la - na, bo dzie - cig to  nasz cud,
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22 Dormi, dormi, bel bambin tulien/ Schweiz

Text und Melodie: aus dem Tessin und Piemont

Satz: Franziska Gohl (*1956) 2015
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1. Dor - mi, dor - mi, bel bam - bin, Re di - vin, Re di - vin, fa la nan-na, bel bam-

2. Chiu - di glioc-chi mio te - sor, dol-ce_a - mor,
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dol -ce a - mor, fa la nan-na sul mio
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bi - no._ Re di-vin, Re di - vin, _ fa  la nan-na, bel bam-bi
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Fa lanin - na, fa__ lanan-na, fa lanin - na, nan-n
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QOQI .eines Séhnchen.
\Q} ana,
\ ,S\,\ .1, schlafe nur ein,
all . 0\? .n dort am Himmel
w \QQ’ 4 im Mondenschein.
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23 Elnoi de la mare spanien

Text und Melodie: aus Spanien / Katalonien
Satz: Ernest Cervera i Astor (1896-1972)

Tranquillo
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1.Qué 1li da-rem an’el Noi de la Ma - re? Qué 1li da-rem queli sa - pi-ga bo?
2.Qué 1i da-rem al Fi-1llet de Ma-ri - a? Qué¢ 1li da-rem al for -més In-fan- t6?
3. Tam - pa-tam-tam queles fi - gues sén ver - des, Tam - pa-tam-tam queja ma - du-ra-ran?
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3. Tam - pa-tam-tam queja ma - du-ra-ran?
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Li da-rempan - ses amb u - nesba-lan - ces, pa-ne - ro.
Pan -ses i fi-gues i mnous i o -1l - ves mel i ma - to.
Si no ma-du -ren el di - a de Pas - qua, di - a del Ram.
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Pan -ses i fi - gues i nous la la - ra
Si no ma-du -ren el di
—_—
“ N A\
o w1 P — | T 1N
y A\ 1 = @ Py | ™) U
[ & an WL D] D] = = = 0
AN "4 1”4 17 U Il | ) .
> ¥ ¥ V1 r v v
Li da-rempan - . un  pa-ne - 10.
Pan -ses i f . -ves, la Ila la la mel i ma - to.
Si no ma fas - qua, di - a del Ram.
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‘?o . Kind der Mutter, was geben wir ihm, das i
\lQOQ‘ .1 paar Waagschalen voller Rosinen, wir gebe
\’b . dem Kindlein von Maria, was geben wir dem s
2" .ad Feigen und Niisse und Oliven, Rosinen und Feig
Q,Q ; griin, die Feigen, reifen sie schon?
fz)\.o .0 sie nicht am Weihnachtstag reifen, dann werden sie am
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24 En Belén tocan a fuego spanien
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Text und Melodie: aus Burgos, Spanien
Satz: Ernest Cervera i Astor (1896-1972)

(\\\)0 er. Aus der Krippe dringen Rufe, die sa
<" ym Wasser, sie hiipfen und tanzen beim An

’&QOQ' arde eine rote Nelke geboren, die sich in eine

\.:\("b'

> .em brachten Reisigbiindel, um das Kind zu wiarmen

! ngo scht Windeln und héngt sie tiber den Rosmarin. Die Vogel:
S°° aen. Es hiipfen ... (U: Carus)

available = _arus CD (Athesinus Consort Berlin)
© Clivic Publicaciones, Barcelona (Satz)
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2. En el por-tal de Be - 1én_ na-cidun cla - vel en -car-
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1. lla-mas, por-que di - cenque ha na - ci - do el Re-den-tor de las al-mas.
2.na-do, que por re - di-mir_ al_ mun - do sehavuel -to li-rio mo-ra-d-
3. le - fia pa-ra ca - len-tar__ al__ Ni - fio que na-ciben la No - che-bue
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26 Er is een kindeke geboren op aard  Niederlande / Belgien

Text und Melodie: aus Flandern (vor 1900)

Satz: Julius Rontgen (1855-1932)
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1. Er is een km- de - ge - bo -ren op aard, er is een
2.’tKwam op de aar - de en’t had er geen  huis. ’tKwam  op de
3. Er is een kin - de - ke ge - bo - ren in ’t stro. Er is een
4.tKwam op de aar voor on - le - gaar ’tKwam  op de
zﬂ%ri = : QZA J A A J z g 2 :
BrEeee = s
N T
6 Q
AT L |
- = =
| | ’ @
Mame’ , AQJ
1. kin - de - ke ge - bo - ren op aard t Kwam >
2. aar - de en’t had er geen huis. ’t Kwam \\)C)
3. kin - de - ke ge - bo - ren in ’t stro ’t Lag (J'b' 4
4. aar - de voor ons gaar. En’t een
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1. ons al - le - 'Z‘r&\ voor ons al - le - gaar
2.droeg al  zijn lruis. t Kwam o \} s en droeg al zijn  kruis.
3. ge - dekt met hooi. g - bet - je ge - dekt met hooi.
4. za - lig nieuw jaar. O - len een za - lig nieuw jaar.
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1. Ein kleines Kins . kam fiir uns alle auf die Erde.
2. Es kam auf di¢ &QO Es kam auf die Erde und trug ihr Kreuz.
3. Ein kleines Ki _wroh. Es liegt in einer Futterkrippe, vor ™~
4. Es karr «unscht uns allen ein gliickliches Neur
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27 Ora Houb CBATas / Eta notsch swjataja Russland © 5

Text und Melodie: aus Russland

flieBend, schwer, tief / fluent, heavy, deep J=68 Satz: Reiko Fiiting (*1970) 2015
einleitend / introductory
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zogernd /' wie ein Neubeginn / like starting again

17 hesitant etwas naher / somewhat closer
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32 ohne Zdgern / without hesitation
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4 - Te, IOC-MO-TpH - T€ Ha BE - IM-KO -€ CMH-PEHb - €. Bermoit - qu - Te, 0C -MO -
di - te, pos-mo -tri - te na we - li-ko-je smi-ren - je. Wy poi - di - te, pos-mo-
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28 Festejo de Navidad peu @6

Text: Alfredo Ostoja (1941-1990)

J= 120 Musik: Herbert Bittrich (*1932)
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Herr Josef, Frau Maria, das Kind Er : O e 7 .e schwarzen Ménner und Frauen vom Fluss Rimac
bringen ihm Essen und Freude v~ au . die Patentante und hat ihr Huhn geholt, um Suppe zu kochen.
Herr Quifiones ist der Patenon' T. .errliche SiiBigkeiten schenkt. Gaspar bringt aus Casagrande

Q,(Q\ ¢ste schenken will, bringt leckeren Kuchen. Und der gute Balthasar
.ael nicht weinen muss. Mein Herzenskind, weine nicht so, all die
alle her, um dir Reis mit Milch und Blumen zu bringen. Die aus Malambito

Zuckerrohr zum Lutschen
bringt Sirup vom Ahorr’
Menschen am Fluss li
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bringen dir siile ¥~
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29 Forunderligt at sige Danemark

Text: Nikolai Frederik Severin Grundtvig (1783-1872) 1837
Musik: Carl Nielsen (1865-1931) 1919
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3. So will ich dir denn 6ffnen Herz, See
du ldsst uns Menschen hoffen — ein V
Sollst hier, bei mir, von Frieden und ]
will singen Wiegenlieder dem zarten

nur du, meins 77

(U singbar: Christine Riedl 2015)

?\\) .u8 CD (Athesinus Consort Berlin)
.ag, Stuttgart

availau .
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2. Der Sperling und die Schwalben, sie bauen sich ein Nest,
und zwitschern allenthalben und pfeifen im Geést.
Der Fuchs schléft in der W#hla jn gein~m Fell der Floh,

” im Stroh.
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32 Gléans over sj0 och strand  schweden

Betlehems Stjérna

Andante con moto

Text: Viktor Rydberg (1828-1895) 1891
Melodie: Alice Tegnér (1864—1943) 1893
Satz: Robert Sund (*1942) 2015
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1. Glanz iiberm Heilgen Land, Licht iberm Meere.
Du, Stern, von Gott gesandt, fiihr uns zum Herren.
Stern {iber Bethlehem, wie bist du doch so schon!
Kinder und Hirten, sie folgen dir gerne.

Lass mich auch ziehn mit dir, hellster der Sterne.

available on Carus CD (Calmus Ensemble)
© Carus-Verlag, Stuttgart

33 Glej, zvezdice boZje  slowenien

Entusiastico

2. Nacht in Jerusalem, Nacht {iber Zion.
Westlich am Himmel erlischt der Orion.
Hirt bei der Herde ruht, s” Kindlein sii} schlummern tut.
»Excelsis Gloria“ weckt sie die Engelsschar.
Strahlest so wunderschon, Stern iiber Bethlehem!

(U singbar: Christine Riedl, 2015)

Text: Andrej Praprotnik (1827-1895)
Melodie: Leopold Belar (1828-1899)
Satz: JoZef Sicherl (1860-1935)
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QJ(\ .ernchen flimmern schon, der heilige Him

Q;Qo ter reihen sich ein, singen Gloria und eilen ¢

. \?} ¢ dem Gott in der Hohe, der Friede begliicke a
,S\'\ driider, der Tag bricht an, keiner soll schlummern 1
0\? .0ne Gesang erschallt vom Himmel her, die Menscher
\QQ’ vergliickliche Erde, freue dich, heute Nacht nahen die C

79



34 QGo, tell it on the mountain usa

Text und Melodie: Spiritual

Swin Textfassung von John Wesley Work Jr. (1871-1925)
g . Satz: Wolfgang Gentner (¥*1957) 2012
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* Die Sopranstimme kann auch instrumental ausgefiihrt - _serformed vocally or by an instrument.
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35 Huron Carol Kanada ®7

Text: Jesse Edgar Middleton (1872-1960)

1926 nach dem originalen Text in der Sprache der Wyandot

(,,Huronen*) von Jean de Brébeuf 1642

Melodie: Jean de Brébeuf 1642 nach der frz. Volksweise ,,Une jeune pucelle
Satz: Mark Sirett (*1952) 2015
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Meno mosso J = 54
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mu - set - tes;

Satz: Ludwig Bohme (¥1979) 2015
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Text und Melodie: aus Frankreich, 2. Halfte des 19. Jahrhunderts
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Go* (‘\\) .n zu singen stehn wir bereit.
1 QIQOQJ .ng ward verkiindet 3.Nure
B . viertausend Jahre lang Sohn
X7 Lo Zeit. im St
V) »
wie N 1, wie charmant! Ach, 4. O ihr
“er & .ne Gnade! Ach, wie schon ist er, ihm i
(_)Qéb' { Wie siifl ist dieses gottlich’ Kind! herb
il ?“\) Carus CD (Calmus Ensemble) . Eilt,
avark o ans aimus Ensemole Fest zu. . Bilt, ihr N des Orienws, _.dern.

© Carus-Verlag, Stuttgart N ..
® g € herrlichen Glanz des Sterns. (U: Carus)
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Satz: Damijan Mocnik (*1967) 2015

Text und Melodie: aus Slowenien, Koroska

39 Je eno dete rojeno  siowenien

Andante
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Ein Kind ist geboren, oh, geboren dort in der Stadt Bethlehem. Es ist geboren in einem armseligen Stall in einer Eselskripp- <>
erkannten in ihm den wahren Gott. Denn es hat die Erde und den Himmel erschaffen und hat die menschliche Form und

Fiir diese Geburt lasst uns die Rose, die Jungfrau Maria, preisen. (U: Carus) é
© Carus-Verlag, Stuttgart
N
<
40 Jesu, thou the Virgin-born  Grobritannien &

e (/,b’ .e), vor 1529

°
Lento J=56 8 s1(1874-1934),
Solo \)(JQJ «glish Carols 1907
) P \ A\
) | |\ NT IAY A |\ | | A I ]
— P —N——— g —— 1 {
1. Je\--—’su of a maid-en Thou wast born, to save .
2. Then__ for_ us he shed his blood,and al all for our sins.
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(aid; both ox and ass with him __ played

ae way, to ran-som them that there did lay, } with joy and bliss.

© Carus-Verlag, Stuttgart
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41 Julen har bragt velsignet bud Danemark

Text: Bernhard Severin Ingemann (1789-1862) 1839
Melodie: Christoph Ernst Friedrich Weyse (1774-1842) 1841
Satz: John Heybye (*1939) 2015

Soprano r 9 i i i | N—T— K | ] .! o ——— kz
ST oy e e e
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N fat - ti - ge spurv. Flyv ned fra tag med du -en til ju - le - gi - de.
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I 1
- ger,
A
7
Him - me-rigs kon - ge blandt __os bor, han ju - le-gle-den os brin - ger, Than_
b S~
1\-_I2F |'_F et Py |P |k\ Py 17 |-|P- t ||‘ 'I'- |‘ |.'- 'I'. ]' |'_
—— S ==
S I

fav -ner hver bar - ne - sjgl__ pa jord
T ——————— - -
e e ——— —
\

’ er!
ON  .ehrt wieder.
Q  Jen Asten;
XY  wolln wir niemals vergessen.

2. Freut euch, denr “iste 9% G «nelskonig geboren.
So flieg, arm O " \” . Platzchen beim Fest dir erkoren.
att

Tangz, klei Q} ,, viel Kerzen kannst du bewundern,
im war O .d GroB8 den Weihnachtsbaum frohlich umrunden.

1. Segensreich sei die Weihnachtszeit,
Ob alt oder jung — macht eur’
Hell strahlt im Licht der 7
und Schnee deckt den G.

Q)
% , ein Kripplein war seine Wiege.
dr, verspricht uns drum Engelsfliigel.
'2).\ .1 aus, vertreib den bitteren Winter,
.&\c%(\ aeut jedes Haus, zieht ein in die Herzen der Kinder.

QA
A

&
S
© Car. yp , otuttgart

ava, D (Athesinus Consort Berlin)
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42 Joulun Kellot Finnland

Text und Musik: Pekka Juhani Hannikainen (1854-1924)

Tranquillo
(e 9 0 ) pl t i T N N I X T n X I T —
17 1] N I\, ’A\l E I I I\, IKI I E i \
% Pa— r g o <
Hil - jaa, hil - jaa helk -ky - el -len jou - lun kel - lot soi - vat
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— [ 4 < L4 & > & L
Hil - jaa, hil - - jaa jou - lun kel - lot
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| 1 4 |4 | B ———
Hil - jaa, hil - jaa helk - kyin soi - - -
P
53 — | ; | :
(& | | |
= — — —
Hil - jaa, hil - - jaa kel - lot
1. Kau - Kkaa, kaut-ta a - va-ruu-den rie - mun sa - no-man ne
5 2. maa - il - man pi -me -y - te-hen ne val - ke - wu-den sa-ne
—
) PN I
o | 2 1 1 T
Y A\ Irl;n I 1 I
TE_F
1. Kau - kaa, _
2. maa - il - man
Jar P :
v 1 I I I
N — | —

9 S repetizione: p
.0 ] NI NN
’{ Ih - s| - I T T |
XD f
D] | | Yy v Y
maa - il - maan
Au - tuus

O

=]

2ise \)'b' «onen Weihnachtsglocken. Von Ferne bringen sie die
ns & .tdes Lichtes: Die Rettung fiir die Welt ist gekommen,
(_’Qg‘ <ttung fiir die Welt ist gekommen. (U: Carus)

N
© Ca ?‘ crlag, Stuttgart
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43 ] 111, jul, stralande Jul ' Schweden Text: Edvard Evers (1853-1919)
Musik: Gustaf Nordqvist (1886-1949)

Ej for lingsamt ** -

1. Jul, jul, strd - lan-de jul, glans 6 - ver vi - ta sko - gar,
2. Kom, kom, sig - na-de jull Sénk di -na vi - ta vin - gar
S S . \0 Y S NN U S P gy W R

D 0
Il 1 I "4 Il | ] 9] |9] 1

8- Ty u I —— — - — !
N P e —— E—
s ™
P —
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0 ) e - 5~ 7, E— e :‘
vg 7 7 % F—7 v 7
him - me-lens kro - nor med gnist - ran -de ljus, glim - man -de a

ver stri - der - nas blod____ och larm, 6 - ver all

%c N L4 lédng - tan till

(4}
30 de un - gas

o 2P EIDBY
% .

al - la Guds hus, psalm, som &r sjun - gen fran
mén - ni -sko -barm, 6 - ver de sldk - ten som

PErH

[ T | 4 ) "] D)
N —— vy
——
poco rit. poco rit.

>m

N

: — ~ FiE s |

. . ) = 7 f =
& r
ljus __ och frid! Jul, O ° glans 6 -ver vi - ta sko - gar!
da - gan-de bo! Kom -r 66(\' i, sink di-na vi - ta vin - gar!

e
é’ £§’% Spge b D T
> : = —

|
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“
s
1
1N
NI®
:i
C—N

poco rit. — ,b\Q' -
- poco rit.
'\‘%
1. Weihnacht, sti Q by O& _oer schneeweiflen Wildern, himmlische ™~ T tamn,
leuchte — é stes, Psalmen, die seit alters gesunger )

N\ .nnacht, Glanz iiber schneeweiflen Walc

<" nke deine schneeweiBen Fliigel iiber Blut

. QOQ' _rationen, die dahingehen und die heraufddmy
\.:\\"b' _.c deine schneeweiflen Fliigel! (U: Matthias Spit:

o
satz 0\? solo oder unisono mit Orgelbegleitung gesungen werden.
rar \OQI .1 also be sung solo or unisono with organ accompaniment.

*x (_)Qéb' .1/ not too slowly

availabl ?\ arus CD (Athesinus Consort Berlin)
© Abrahaiu Lundquist AB Music Publ. Co Sweden
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44 Kalanta ,,Kalin imeraan archontes® Griechenland

Text und Melodie: aus Griechenland
Satz: Stelios Chatziktoris (*1990) 2015

glockenartig / like bells J=115
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[1. | [2. Fine

49 = al niente
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] - T = ~ — —
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o 0 o. )
n k] f— 1 y y f'\.
— T —— i  — i —g i — —
e = —o &
el -voi o pL -oud - o c0ogG.
MO OoT’0 PYo - Vit - KO o Xpt-otod 1 pa
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ng & 8 Qg
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Z [ % 1o ! I e =
v 1 D C 0
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dang ding dong dang ding ,QQ’
<
Bei ,,ding, dong, dang* kurze Vokale singen, -ng klingen lassen / sing short vowels in ,,J" AR (,7}\) -ng.
[ ]
1. Guten Tag, ihr Herren, wenn ihr erlaubt, erzdhle ich euch vor eurem Haus von dz,b
2. Christus wird heute geboren in der Stadt Bethlehem, die Himmel jubilierer dL ‘o b\) .ack erfullt.
(U: Carus) Q}Q’

R Text: Dienes Valéria (1879-1978)
clodie: aus Ungarn, Satz: Lajos Bardos (1899-1986)
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Oy et
é .ass ihr kleiner Jesus einschlaft.
(\\\)0 .nen Armen und wérmt ihn mit ihrem li

(9
o
<o
.\\\"b'
\)'b' s Gliick, Tau glénzt auf jedem Zweig, dein winziger
de und Himmel besitzen. (U: Carus)

1, ein Stern geht am Himmel auf, weise Mé

&

availav. ?\\) .us CD (Athesinus Consort Berlin)
©2004t, uaitio Musica Budapest
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46 Kerstlied Niederlande

gedragen / getragen

Text und Melodie: altniederlandisches Kirchenlied, 17. Jh.
Satz: Jan Zwart (1877-1937)

v/ n mf . F—_|< o ) p—— ————— .
P’ A 4] A I T N | | | | I | T A
- - s ' — — D
| ! 'I ! I'I | I'I
1. Komt, wilt_ u spoe-dennaar Beth - le - hem, Hoort, als de vroe-de, der Eng len stem. Ver-
2. Den Heer_ der gees-ten van ’s He -mels Hof, Leijt voor de bees-ten in dreck en stof, Die
3. Komt, wilt_ be-min-nen den jon - gen Prins! Sijn sach - te Zin-nen ver-gramt  geen-sins. Be -
9 o 43 T 1 — N — K— T >
Y A\ r'. A0 ] A I — | i I 1T | I\, | I T 1 I I ‘R t ‘R
I 1 ] 1] Il 1]
- - o o -
mf ~ — E————
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S | 5 I\’ T . = Y F | | | 1 I\,
W = B— T )
I : - : : - LT 'V 1 I'I | ! 'V | 1 1 1 'v
1. Komt, wilt_ u spoe-den naar Beth - le - hem, Hoort, als__ de vroe-de, der [Eng - len stem. Ver-
2. Den Heer. dergees-ten van ’sHe-mels Hof, Leijt voor_ de bees-ten in  dreck en stof, Die
3. Komt, wilt_ be-min-nen den jon - gen Prins! Sijn sach - te Zin-nen ver - gramt geen-sins. Be -
. A —— T I 2 A—] 1 T — 1 1 | T I b *
- i I — I 14 i_H_bj_‘—:'_'_’—
N mf - B—
5 — - é
F= e Ts — — T %
& e ——— S
voeght u me -de bij ’t Soet ac-coort, 'tIs paijs en vre -de . ,A a
al - le ga-ven en rijck - dom geeft, Een Maegt moet la - ver u 4\\)5 Een
A geeft_. u le-den tot sij - ner eer, Sijn Wet en Ze- (J’b- or. Wilt
AT s : - N
G==s - ————— ——"=C S ==
\ < ) b\) —
&QI ———
—_—
9 N T  — 2 \06 ; i I ]
o> F - 71— S ===
| | | | 1 14
voeght u me-de bij_ ’tSoet ac-coort, tIs | \\\A at  men_ daer hoort.
al - le ga-ven en__ rijck - dom geeft, " van kou - de beeft.
geeft_ u le-den tot_ sij - ner eer, O volght meer_ en meer.
. A ‘ f 1l I I Ik\ -
- 0 b I I I | 1 Il I i 7 r 7
§ = - !
——
9  beweging / bewegter ge-
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_ A amma o p
Y A\ L\ 1 ]
e F | | I 1 77— 7
Yo ver - dwe - nen ver -sche -nen A -dams  ge-slacht. Een
Godt der vreugh -d-- om ons on-deugh-den in’t Krib - je leyt. Syn
u ver - klor om hem te soe-ckenmet al u kracht, Syn
o) £ < , N = p—— . )
. T 1 N Fo——e— i
\ S —e—eo |5 > i I ———
) ™ ] f& .n de duis - ter nacht. Ver-sche-nen A - dams ge-slacht. Een
. QSQ -den nu tra -  mnenschreijt, om ons__ in’t Krib - je leyt. Syn
Oﬁ\ & - cken dagh en nacht. te e u kracht, Syn
_ < om=s - » P
¢ _H e %
NP == —] e
Q u is ver -dwe - nen de duw cht. Een
Een Godt der vreugh-den nu  tre . Syn
Wit u ver - kloe - cken dag Wt, Syn
L2 o, = T~

T 1 I"’
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. Q Q,QO
X
X
O NP
=N e
£ & ==
&4
&) ver - dwe - nen de

=
duis - ter nacht; ’t Li
\~ oodtder vreugh-den nu tra - nenschreijt, ot _
Jt u ver - kloe - cken dagh en nacht om .~ Soe-Cu. al -at,
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73 dragen/getragen

rit.
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—— cresc. -
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dou-we neer-daelt die rou - we weg-haelt, Siet een Jongh vrou-we heeft God be - paelt.
han-den zijn vast, ons ban - den ont - last, Sijn ziel te pan-de stelt de - sen gast.
pa -den zijn slecht, zijn re - den op-recht, al komt ghij spa-de, ghij wort sijn Knecht.
o) pr—— ’ ’ r m
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— ' o k] CVfSC. | A , " | P f.\l
il\, = il il\, | T T | Y :
AN | I 'v I I | 1 | I | | 1 |
1 T —— T e —
dou-we neer-daelt die rou-we weg-haelt, Siet een Jongh vrou-we heeft God be - paelt.
han-den zijn vast, ons ban-den ont- last, Sijn ziel te pan-de stelt de - sen__ gast.
pa-den zijn slecht, zijn re-den op-recht, al komt ghij spa-de, ghij wort sijn___ Knecht.
m
) k] ! ” Y ’ ——
| A T | | | Y Y T | Il
' | e e 17 rF
o T arese.

1. Kommt, moget ihr nach Bethlehem eilen, hort wie die Weisen die Stimmen der Engel.
Fiigt Euch ein in den siilen Zusammenklang, es ist Friede, was man da hort. Jetzt ist ¢’
verschwunden; das Licht ist erschienen aus Adams Geschlecht. Ein Tau schlégt sict
Trauer vertreibt. Schaut, Gott hat eine Jungfrau bestimmt.

2. Der Herr des Himmels liegt vor den Tieren in Dreck und Staub. Er, der -
schenkt. Eine Magd muss sich noch laben, sie bebt vor Kilte. Ein Gott ~
Wegen unseren Siinden liegt er in der Krippe. Seine Hénde sind star®
gibt dieser Gast fiir uns zum Pfand.

3. Kommt, habt den jungen Prinz lieb! Seine milde Gesinnv
Gebt euch ganz zu seiner Ehre hin. Folgt mehr und mehr
Moget ihr Tag und Nacht danach eifern, ihn mit all Er~er k.

seine Griinde aufrecht. Kommst du auch spét, werd i
(U: Saskia van der Wel / Fritz Heller)

< (Q .uchen.
é\’d : sind hart, aber

O‘O
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477 Kiris Bara Bari ®9 Guinea

Text: Mohammed Kandé, Guinea (Sousou)

. Musik: Hans Schanderl (¥1960) 1996
Giocoso, con fuoco J=120

Strophe 1
f) * f | I\ |
| 1 | | | I\’ 1 | — ]
SOIO D] | V4 1 1 | | | 1 1 1 1] 1 17 1 1 1 17
y 1 14 T T T T | T y 1 Y1 T 14 ~
Woameé  khikhui na - ra - de si - gi na-ra - de na-khan wobon-ye ra - sé-rén_
H —
A — ] = f - ! - ! - !
D —o—5 i I I I
)
— ma
Tutti Refrain
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Woa mé khi khui na - ra - de si - gi -ra - de na - khan

:fﬁlﬁibélfl nMﬁllg
A _ @“

—_ (/’bf
AND"4 I} I 1/ I I I |

) Y |4 T — T .
khé-ra si-gi fan-yi kui na-nan fa - ma khe -1é (,Q’ le—lu - ja_
\)
Solo **
v A WO - boln - ye

Ne

~3'

Solo

wo - bon - ye
. JJ |
= ]
NV - 1|
g
H —
P’ A |
fos—2
<
[

si - gi na-ra - de na - khan

dd ps Hd D

! 1 | )

]
17 1
7 T

Q,QO 1 (moglichst strophenweise abwechseln) / 4 prece
\,QO s Verdnderung gegeniiber dem Tutti-Refrain ist anzu
“\\.'b' 10 ohne Chorbegleitung. / Strive to achieve a clear diffi
\)'b' it, a soloistic scoring of the choral voices or a solo voice

“ra Q™" . traditionelles afrikanisches Weihnachtslied, sondern stammt

Qéb' .cuck, den er bei einem Aufenthalt in Guinea kennen gelernt hat, ir

k. 0 ert hat. / Kiris Bara Bari is no traditional African Christmas song,

musn X~ .m, based on his memory of the manner and expression which he had co, R v b
Mohan....ed Kandé from Guinea in the sousou language.
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Woa mé khikhui na - ra - de si - gi na -ra - de na - khan
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o na -khan

)JJ

- le-u-ja__ 00—

; 'y ,b;/w

O{\Qo
é .nem guten Lied, sie bringt euch Gliic’
“\\)0 sischaft, Menschen, fiir die es nie zu sp#
.orgen bekam das Hirtenvolk die gute Nac
~ies uns den Weg, Christ ist geboren, Christ
\:’b .en dabei, wir haben es gehort, wir haben es ges
\ . immer schon uns nahe war, der immer schon uns L
0\ Jer immer schon uns Freude gibt, erscheint den Mensc
v. aus Liebe zu den Menschen ist er zu uns als Mensch g
(U: Hans Schander])
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49 Leanabh an aigh schottland / England
gilischer Text: Mary Macdougal Macdonald (1789-1872)
engl. Text: Lachlan Macbean (1853-1931)
Melodie: ,,Bunessan®, trad. gélische Melodie
Andante con moto Satz: George McPhee (*1937) 2001
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1. Lean-abh an aigh, an lean -abh aig Mai - ri, Rug-adh san sta - bull,
1. Child in the man - ger in - fant of Ma -y Out-cast and stran - ger,
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2. Once the most
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Ubersetzung zu ”
1. Derkleir - ! {  Retter, wurde in der Weihnachtsnachb*

~ten,
h!

um ihn \\)0 man sah drei Weise, die ihm zu Ehren "
welc! Qf\ » in ihren Augen wahrlich der Himmelskd acht!
| des Himmels einstimmen! Weihnacht! Weih ~ht

1

Q
. \,QO sott wurde in einem Stall geboren, holdselig un
'S‘;\\‘ ramm. Die Engelschore ...

Q

sine 60‘ ach den Rosenkranz, geneigt zum Herzen seiner zértlic

N - rb\.o segnete Stimme sagte, Maria griiBend, das Ave Maria und
der . ‘—;QO men. Die Engelschére ...
Auf,m. X~ .me Seele, lass dich von der Liebe entziinden und weine nicht m. . aa

heifit Jesu.. Die Engelschore ...
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5 O Le petlt J €SUS  Frankreich Text und Melodie: aus Frankreich
Satz: Frangois-Auguste Gevaert (1828-1908)

Andantino
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1. Le pe-tit Jé - sus, Sau -veur a - do - ra - ble, la nuit de No - él,
2.Le pe-tit Jé& - sus di - sait le ro - sai - re, pen - ché sur le cceur
9 ﬁﬂ I I T I I
A |Hen—7- — { — { — i = i = i =
‘@_4 I I | I |
()
7
() 4 L9 A\ “\ [ ) \ \ ’
N
D] 17 | | 1] 17 -
[ f 4 r I |4 |4 r |4
na - quit dans 1’¢ - ta - ble; des ber-gers vin - rent bien -t6t I’a - do-rer dans son ber-ceau,
de sa ten-dre mé - re; cest lui qui fit le Pa-ter le di-vin Pa - ter no -ster
“ p N MY ’ N
P’ A T T N D T N N T N N "
Y A\ - 1 - I A N . A 1 ) i LA T 1 A N IAY N A
[ FanY | I I\’ d L A I\’ 1 d T 1 I\’ ’ v | T \
S5 | =5 e
Des ber-gers vin - rent bien - tdt I’a - do-rer dans
C’est lui qui fit le Pa -ter le di-vin Pa
13
r s . \

A
7

I}

) |4 14 [ |4
et l'on vittrois ma - ges of - frir pour hom -ma - ges
Et savoixbé -ni - e, sa -lu-ant Ma -1 -
# [}

P’ A1 T \ T T N
7\ - 1| A N IAY | _— T T 1 A T
[ FanY | IAY 17 N1 T 1 1 IR
AN3"4 I 7 ’ 7 I ] 1 d’_ﬁ_‘7

\o o i —|— [ 4 : =
Et l’on vit trois ma - ges of - frir r
Et savoix bé - ni - e, sa - lu

19
o A\ . mf I
D I\, T | T <>  — @ I Il
- r
W] . | I 17 L7 ! ,\d W) L7 | .
eIt (e
ah! quels beaux pré -sents! Car J¢é - ¢ \)'b‘ .ot vrai-ment le  roi des
et puis Glo -ri - a Il faut O i-mi-ter ce Diew da -
s A S s .
” i— — — R =T
[ FanY 1 I I\, ,\l I I‘\ I\, =l ] (} [ 1 I'l Y =I AI I I é I I
e - - ST T
et ’en - cens, quels beaux pré-sents! .8, " .eurs yeux est vrai-mentle roi__ des_
sait _ A -ve Ma-r a 'b.\ a-que jour_ i-mi-ter ce Dieu da-

O 0<</_>
& .

|
< o— ]
:%(\b'l | 7 I
<
Q’&%.qi chan -t¢ No - é&l! ME -lons nos can - ti-ques aux ac -
.43’\‘7}" ﬁ.i - .J ‘h.J.' ‘ﬁﬁh—ﬁ—g{m
Y ij T et 1 - -‘-}%
- A — —

Carus 2.142



Chan -tons tous No - él!

V f\_/V Yy r
{Le Dieu tout ai - ma
Al-lons, ma pauvre &

2R N B D T

MDD T

I

XXl 11 | | | |
. | . | | |
. T 1| 1| 1|
1 | ] 1] ] 1 1 - 1 1 -
\
46 — T
7 Hu N N - g ’ | ) | sempre p
2 T Il N A T | Il T | T
AWM WA 1 1 1T 1N 1 1 & 1 ! ‘ 1
L9 ¢ ¢ ¢ 1. 2092w 4 7 - I
VYV /e & & & |4 -'-:_- —'-IY "-l I I |(
N~ . N— . —’
est né dans 1’¢é - ta - ble, gra-ci - eux et__ Dbeau, gra-ci - eux_ et beau!
que ’a-mour t’en - flam - me, et ne pleu -re__ plus, et ne pleu - re plus!

A~

I‘.t_a

sempre p

d.dD

—_— T

Sur la paille hu - mi - de, char-mant et can - di
Ma-rie est ta mé - re, et ton nou-veau pe -
/‘\
L D NNY
: > i —
Z Y Y Y 7 1 T | r. I
L4 L4 L4 1 4 1 ! 1 I Y
~\
— T
60 1.
7 ) 4 ’ ﬂ'f rall | | m
P’ ) Il 1N N T 1 & T Il
LA T T - I ’J
=
N— ~ f
gneau, comme un doux a - gneau.

sus, s’ap-pel - le__

Jé

—~ N

< % %: _<<’\\ :
QJ J—r—l‘ﬁ‘r.
@'% i du iel!

a
AR ac - cents

' J

.
17
| 4

]
"4
7

. ro ==

N (oR— )

A A A

No-;’el! No

L 42
— —

v/ v/

© Carus-Verlag, Stuttgart Ubersetzung siehe S. 123, available on Carus CD (Athesinus Consort Berlin)

125



5 1 LGS aIlgeS daIlS nos CampagneS frz. Text: aus Frankreich;

. dt. Text: Otto Abel (1905-1977) 1945;
Frankreich engl. Text: James Montgomery (1771-1854) 1816
Melodie: aus Frankreich, 18. Jahrhundert

Satz: Fredo Jung (*¥*1949) 2015
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Glo -ri-a

in ex-cel-sis De

Carus 2.142
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ver -kiin-den uns mit Schal-le _ dass der Er-16 - ser .
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52 Maria die zoude naar Bethlehem gaan Niederlande

Text: nach E. de Coussemaker, Chants populaires des Flamands 1856
Melodie: S. Theodotus, Het paradijs der lof-sangen 1627

Con amore J =56 Satz: Hans van den Brand (*1957) 2015
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53 Marche des roiS  Frankreich

Marcato J =100

Text und Melodie: aus Frankreich / Provence
Satz: Gunther Martin Gottsche (¥*1953) 2015
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58 Noi siamo itre Re rtalien

Text und Melodie: aus Italien (Valle dei Concei, Trentino)
Satz: Giacomo Mezzalira (¥*1959) 2015
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Deciso. Poco piut mosso
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59 O come, O come, Emmanuel  Grosbritannien / Frankreich

Text: nach dem lateinischen ,,Veni, veni, Emmanuel*

J=63 von Thomas Alexander Lacey (1853-1931) 1906
Melodie: aus Frankreich, 15. Jh.
, Satz: David Willcocks (*1919) 1970
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* Coro 1. wur in Strophe IE / Coro II in verse @ only
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Text und Melodie: aus Lettland
Satz: Juris Vaivods (*1966)

J=60

63 Piti, ptti, ziemeliti Lettland
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Q’A a4y ka -1la - di, g ka-la - du!
’b\ ———=——  poco cresc. erit. N
. \(\ A frt \ > | > = =
=" B L
= - |4
ta’ va-sa -ri-na, ka-la-df,
—— =
/>-
1 > — r
TS = g -
QO - ,z\r:\\' ! e, ka
O
ter, Q,O\ 1, kaladu, kaladt, am Heiligen Abend, kaladi, kaladi.
w Qéb .cde in die Stdlle. Lass uns gehen und den Bienen zuhoren,
Wern \)"’ . schén summen, wird der ndchste Sommer gute Ernte bringe
available = _arus CD (Athesinus Consort Berlin)
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64 Remember, O thou man GroBbritannien Text: Anonymus, 16, Jh.

Lord! Melodie: Thomas Ravenscroft 1611
A Frei und sphirisch mp ,ﬁ o Satz: Ludwig Bohme (*1979) 2013
SOIO* P A ) T - T - T T P CE = | - el T ]
Soprano o SSie=——————1r————
"!,p S|
Y f PPp (niente) ~ Lord! __ Lord!
Soprano P’ D ] - I - T - T - I - I - I -
Alt l’f‘\\ ::‘I, [© ] : ([® ] : ([© ] : [ @ X : [ © IO : [©® X : [ @ IO
0 \vy A 1 w 1 1 1 1 1
mh
f  PPP (niente) ~—P
P’ D ] I T I I
Tenore Cmy 5 [ @ X0 E <y (@ ] E [ @ X0 (@ X0 E (@ X0 E (@ ]
¥ mh —
PPP (niente) AP
B )3 I I I ] I ]
asso \’ 2 [©® X0 I [© ] I [© ] I [©® X0 I (@ ] I [® X0 I [® ]
mh
8
H
P’ A 1 I bl Il
y AV r\: 1 - | I
>, Pf—f
) Lord! Lord! ___
o - T - I - I
y AN 1 I 1
[ fanY [® X0 1 €Y. I € 1
bv - 1 ] 1|
mh)
H
y i i i f
l\fyﬁ [ @ X = [© ] : [ @ IO :
¥ (mh)
Xl 1 I I
J O 1 I 1|
Z 1 I 1
\J)' 1 €Y T < 1
(mh)
150 a tempo 4=88
A - I
[ fanY ]
;)‘V ]
o ) P
’{ [ @ IO D
| FanY
AND"4 P
v = .
mh
ﬂ m.pl | | ' |
P’ A 1 1 I - I I
AND"4 I
1.Re - mem - ber, re - mem - ber
) I
y I
| © X3

* ) YN\)L’QO

. ooli sollten aus einer vom Chor getrennten, fernen Position singen. Si _
Sop  , Alt und Tenor unterstiitzen. / Both solo parts should sing at a distance fion. . At the be_ , they are u.. ea .
the bass; support by the sopranos, altos and tenors is optional.
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. . N ..w M mERY ) o N | | il ][] n
NP N BN o W N q N .2l PN

. demn’d

dam’s fall, how we were

A
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Lord! ___

mf) |

'E'

Lord! __
Lk

P R

i

Lord!

frei

65

-
1

Lord!

Lord! ___

Lord!

mf

[ @ X0

[ @ X

[® X0

[ X0

[ @ X0

[® IO

[ @ X0

a tempo

DY © X3
| @ X0

D)
s () S

Lord!

77

DY
el
"l

thou man,

— T er
hem was born, O

i
le

=
i
Beth

8. In

P

\_/
hem

o ®__ T

8.In Beth - le

was born,

e

rp

Il Il
| T
hem_____ was

T
N

8.In Beth - le

(mh)

N

thou man, _

hem

Beth - le

in

(0}

|y

T
1
o ~ N

in Beth - le

hem

man,

thou

(0]

™

dear.

for _ man - kind

cresc.

N
in Beth - le

thou man, _

(6]

[© ]

()

<
man,

In

PN
dear.

man - kind

for

in

thou

|
(0]

di(n.

N

e
for -lorn and there - fore _

[#)
!
were

that

us

~r
us __ that_

for

(&)

for

hem was

Jre

the.

and

N

10r

that

us

born
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to___

N

P

7

took

[

ERY

bear.

sins

our _

no scorn

T

I

]

o
our

bear.

to___

sins

scorn

no

took

iy
Uy

()

()

(&)

(&)
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g
g
3
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o
g
£
Q
g
2
Q)1
5\
Ha}
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£
L
5
o
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S
2
-
E
s

bear.

<arus CD (Calmus Ensemble)

verlag, Stuttgart

o
\)‘9
© Ca. ?\

ava.
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65 Rise up, shepherd, and follow usa ©10

r31
Swing [ J=J )
7 (4 4 4 =120

Text und Melodie: afroamerikanisches Spiritual
Satz: Sebastian Krause (¥*1979) 2015

- | - | - I - | - | -
51 | | | | |
)
n 4 H - | - | - I - | - T -
s11 | | | | |
—K— — I
A e e e
Rise up, rise up, rise up, shep -herd, and fol-low, rise up,
Hu 4 R
- | - | - T - | 1 N
T : : : Fo—e—
Y Rise up,
b
s PEFE— 77—
\
7
r () 4 4,
AT - i - i - I }
A5 — I I I
[
Hu nf
P’ A -kl - | - | - I
ANS"4 1
)
Hu 4 —
P’ ARk |\ T N |
(o —"—1— P T o o
I —

rise up, shep -herd, and fol-low,
H " ; [\ N |
l

o 1 T I\, LN T

17
|4

rise up, shep -herd, and fol-low,

shep - herd, and

rise up,

T |4 |4 T

I H
F—t 5=
1 | 4 I'/
There’s a
I A A 4 I 4 1
& = | IAY IA) | 1 A 1 1 2
17 LA I I N I’ - Vi
|4 j ~
up, rise up, shep - herd, and fol -low, _
= I — <
IAY 1 L
o—————— &
up, ri
A I
AT | 2
Vi
up, 1i
. N
—
Y~ .-low, oh rise up, rise up, rise up, rise__ 1 . o
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r
P — I - I ¥
| = = I I r-y 17 | | 17 |
NV 1 14 17 1 Il 1 ] 1 I I Y 1 1 1 1 4 7 1 17 VA
) 7 T L T T LA 14 14 4
star in the East on Christ-mas morn, it willlead to the place where the
O« 4 -’l/ T — | ,”-'f |
o LT I 1 1 I |
Y A4\ 1L - 1 1 P I | - . L7
[ & an WA = [#] = [#) = = ] D] yA
ANI"4 — 1 | .| | "4 "4
) I | 4 4 I LAl
fol - - - low, rise up, shep -herd, and fol-low, _
Hut ™P m .
o LT e I T I N T T 1 T
Y A4\ 1L - 1 1 1 I 1 I 1 I\’ I 1 ) I I

fol - - - low, rise up, shep -herd, and fol-low, _
y 4 "P mf . —
o LT e | I 1 1 IAY N
{1 ~ T ~ - m— - ” =
NV Il Il | Il ¥ - Il
[ 1 I i I I
fol - - - low, rise up, shep -herd, and fol-low, _
P .
7 b - | T I | & = AI'
\ il i I T Il I i i - I -
fol - - - low, rise up, shep -herd, and fol-low, _

L |
T 1
SEES :
Sav -iour’s born. _
HDu . | f
AT i —— N N o Ere— —
T T Il | N I.
D) [
- low, rise up, shep - herd, and fol-low,
4 # mf _
e ————— =
o e g
- low, rise up, shep -herd, and fol-lov i
m _
9 ﬁu.'lﬂl:nf\,\ |f |k\, |k\, <> > \\\A
AN3"4 T T T T \)’b'
§) | | O_
- low, rise up, shep - herd, an up, rise  up,
— m‘f.. | 1 | IH/I\
N T T —
- low, rise up, shep rise up, rise up, rise up, rise

T
IVAamvi Il | Il VA W] Il
Y7 1 T
low, rise up, shep -herd, and
P cresc. L
| | Il Il A A
T Wi W) | -
T 4
rise up, up, rise up, shep -herd, and
P cresc.
w4 a -
— =
- c—
rise up, erd, and
P cresc.
|
shep -herd, and fol-low, rise up, 1
P e | cCresc
?\0‘5 |4 1 S — 1 T
up, rise up, shep -herd, and fol-low, oh rise up, risc - up, , T1S€ w, o
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r3

without Swing J =]

32 : -
~ mf Swing Ji=4)
| f 1 I | |
e i = i =
AN VA 1 | d - I 1 | | 1 1 1 1
D) 14 | I I I
fol-low, leave your sheep and leave your lambs,
Dt mf ] |
’{ o LT )
e
fol - low, __ leave your sheep and leave your lambs rise up, shep-herd, and fol-low,
Hu 4 mf N
p’ AX- Pkl | L T A N | } A | | N |
(o ——— — ! ] ] —— i | s e e e — E— = R -
~ i
fol - low, __ leave your sheep and leave your lambs, __  rise up, shep-herd, and fol-low,
Ha t | y ] | ] . . A I
P’ A -kl A 1 1 | I 1 1 I I I I I\, IRI 1 1
= I | I |V Il
g) ~— T |4 I
fol - low, __ and leave your lambs, rise up, shep-herd, and fol-low,
mf
b o
it — = ¥ ——e I I
§ i o L S———— & s " —
fol - low, and leave your lambs rise up, shep-herd, and fol-lo’
r31
j 7,) , 4 Without Swing JJ=J7] Swing J J=J )
P A~ 3VNLK - S— i T — — -
o1
D) e [ [ I [ N——
leave your ewes and leave your rams.__

\
QO

I
\\}'b aerd, and fol low. __

i

T K T o—
| - | I T | hedl
o | 1 I ~—
Fol-low the star of Beth-le - hem. _
mf
T T fo—
|| W) T hedl
T Y T T <
Rise up, Beth-le - hem, _
mf
|4
rise up, shep-herd, and fol- 10w
g & ﬂﬁgﬁ:ﬁgﬁz
C \)
fol - low rise up shep -herd, and fol low oh ~ up, Jp, Bew .0, _
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47
() 4 ¢ S
AT - f - = = I . I
[ & an WL | | . WA |
ANI"4 1 T | 4 T "4 | I Il 1”4 "4 Il
) i ! T I ' ' T
Rise up, rise up, rise up, shep -herd, and
n S
p A
rise up, shep-herd, and fol-low. _ Rise up, rise up, rise up, shep-herd, and
PR — f
o LT L T | ) N | | | | A N |
e —"—1— K K i — - — — = — |k\,- — I o Ty I
. .\/ . . .
rise up, shep-herd, and fol-low. _ Rise up, rise up, rise up, shep - herd, and
e 4, N N | — , N R N N |
o = LT IR IAY T A 1 1 | 1 N | T \ | 1 1 IAY N 1
7 A 1 I\, I. 1 4 1 I. [ Tom | 1 I\,- | | | T T
1 =
¥ rise up, shep-herd, and fol-low. _ Rise up, rise up, rise up, shep-herd, and
o)+ o o o &1 H z
N |4 1 1 T T ) 1  — 1 |4 |4 g
rise up, shep-herd, and fol-low. _ Rise up, rise up, rise up, rise up, rise u <> :
%) é
7 ()4
##qu e — i o i I $
WSS — t - 1 - H— 7—— - ,\\’b' .
D) ro . . . i e Q¢
fol-low, rise up, rise up, rise up, shep-herd .
T 4
hul T T oL
0 0 %
b}l V4 i 1 i W] 1 Iy) °
fol-low, rise up, rise up, Q
Huth, | 4
o w17 N 1 | | | Mﬁ
ANSY4 *—& g > | I C—] -
5] oo oo
fol-low, rise up, rise up,
x4 . N 4
o o LT | 1 N | | R-— Hﬁ
i
AN 1 & et —®
Y1 ) '
Y fol-low, rise up, rise 'O' erd, and fol-low.
* — L
(JOQ ] ity

O
O up, shep-herd, and fol - low, _

Il 1 L T | 1 N
| | 4
=i r.
7 L7 T 17 o
14 |4 | 4
rise up, shep-herd, and  fol - low,
T T N K f | ——
1 | N} 1T | | IAY | I Y ]
LA | . I r-y
[
N—"

rise up, shep-herd, and fol -low,

and fol - low,

==

T
1
—

e

| ==

|4
to the an -gel’s words,

se up, shep - herd, rise__ and fol - low, rise .o - herd, fol -low, .
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A A -
1 17 VA 1 | R 1 j i j
— | 4 | 4 ! 1| I'} !
rise up, shep - herd, rise ___ and fol - low, rise up, shep-herd and fol-low. Rise
s _ — P
o w N T A I Il Y Yy T N | | e | T
Y AN 13 A A 2 A A A% N1 IhY Il ’ - = = - - - 1 1T i I I 1
L i S SE— S — — i — —o - I f s —T—1# T —
D) & - ~— I ' j 4 4 [ N——
rise up, shep - herd, rise ___ and fol - low, rise up, shep-herd and fol-low. Rise
H' mf < f | | N —
p’ AN | [ 1 [ N I | A I
Z\ 1L 2 72 A | 1 I 1 [ 1 | 1T 1T Il | N [ -
S W W v i Ty o —o— F
O g4 5 & ¥ 4 & -
rise up, shep - herd, rise and fol - low, rise up, shep-herd and fol-low.
9 ﬁu - - - | I I |
o+ 1—— T —® T ® @ |5 —® = ! = ! =
AND"4 Il | I | ] 7 1| r ‘H.I : = =
[) y —_— Y7 o
get your flocks, you’ll for - get your herds.
mf . . —_ f E——
raxXx.d - I =° i i I I I’ I’ ; |
. L7 = | I - Il [ [ [ 1 1J 1 1 = -°
§ 1) IY ) IY 7 z I'I) 1 ; IV", =} c} ﬁ |4 |4 I 1 I;‘ i'
rise up, shep - herd, rise ___ and fol - low, rise up, shep-herd and fol-low.
65
an | - | [
P’ AR Y | Il | | T T | | L.
|| 1 | L7 W4
D) — [ == 14 14
up, rise__  up, rise up, rise up, shep-herd, and fol-low, and fol
O 4 p—
P’ A Y T =1 T T Il Il I T T T N N |
Il 1 Il Il 1T 1T Il
D)) ~—" bt
up, rise__ up, rise up, rise up, shep-herd, and fol-’
Hu P
A F S M — p———— Y X -
'{y“ il r—'l I I ry I I I I I I 1 | T T T 4
O 293 3 "¢e #ve *9 °
N —
Rise_  up, rise up, rise up, rise up, shep-he rise _
0 u | | |
p’ AN T 1 Il I Il T
W‘ ro—eo—+ f
I I i 1|
Leave your sheep and leave your lambs, leave your ewes and
— mf
T |
| | | ) 9] |
> [ [ V Y '.\/
ap- N . fol-low, fol - low, rise up, rise _
R
<
°
T T®—®
1 - | I
1 | . Il 17 L7 Il
1 T T | 4 | 4 |
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rise up shep-herd, and

9] 1

up, shep - herd, and, rise up
= |
S
f 77— = 7
} ] ! ¥
up, shep-herd, and, rise up, uerds, anc,

W)
|4

I
up shep-herd, and

., ali
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low, _
low, _

low,

[}
fol-low.

and

L/
shep - herd,

[ ® ]
fol
fol
qO
fol
rise up,

IHSL® ]

HG
low,

[® ]
low,
[© ]
low,
low,
fol

Fol
Fol
Fol
low,
P

5[]

~

Fol

LN

¥
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N\ —— [ Yy r
rise up, rise

up, rise up, shep-herd, and fol-low, oh

i —
|4

rise up, rise up, rise up, rise

7 ) u ! I\ ! | ! | A ! A
o L 1 I\, I 1 I [ I 1 | T I\, | 1 I\’
oy oo~ o — - e = I E—— i E—
D) r— 4
rise up, rise up, shep-herd, and fol-low, rise up, rise up,
s A
p’ AR T N i T A T T T
Y AN 14 1 A 1 T T N N I 1 IAY 1 - | T A\ = | 1 1
A" — Ty —— F — — T — iy
g fe & v e &
rise up, rise up, shep -herd, and fol-low, rise up, rise up,
0 u T \ . A\ |
p’ AN n A I 1 I N A Il I IAY 1 | T A | N
Y AN 1 1 Nm 1 1 [ [ IAY [ 1 7 - | Il IAY™ | 1 N
[ & an WL I. 1T 1 7 . I 7 I dl :I I
§ rise up, rise up, shep -herd, and fol-low, rise up, rise up,
B [ p— . [ p—
C\: .4 1 I [ I || A A I A | — 1 | - | 1 1 1 I 1
ﬂ#%:hq T [ -]

94
) u | | : I = I — I — I <>
17 17 —1TJ 1 1 1 é
) r r [ 4
rise up, shep-herd, and fol -low.

9 ﬁu. N T |\ T T T T ‘\lb'%
e —— i S i —— i ] :‘\,' i I K= ,AQ’ _
%;‘_‘—‘_‘_‘—'ﬁ. v fo o Ny

rise up, shep-herd, and fol -low, o1 (/’br 4, and

0 u \ . \ I
p' A1 | | N A 7 IAY 1

Y AW ﬁ | | 1T I\, T U -
§ rise up, shep-herd, and fol -low,

rise up, rise
_ °
S== N =
rise up, 3" O she -herd, and
p @, P

o) N N T

" D — I —
[ yr J y 1

up, rise up, shep-herd, and fol-low, oh

| @h'——.%t*:c
Yy r

rise up, L > \\\A up, rise up, shep - herd, and

N N I

N N 1 I

1T 1T 1 I Il
1 |

rise up, shep-herd, and fol - low ...
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66 Sefnora Dofla Maria chile

Text und Melodie: aus Chile
Satz: Christoph Schonherr (¥*1952) 2015

Rubato A
a tempo .= 52
r ) u P I I = q mp\ P .
6 —— F=—T1 F=—"1— f i M—T—T=N
& : | = : )
Ay -ay - ah, ay -ay - ah, ay -ay - ah, ay - ah. 1.Sefi - o-ra Do-fla Ma -
2.0-ra Do-fla Ma -
Hs P , , n__mp
A G —— o p—— F=—Ft—1—1 — i P —  ——
- | 1 1 I L dl " I " r A ==° 1 1 I\, 1
Ay -ay - ah, ay -ay - ah, ay -ay - ah, ay - ah. 1.Sefi - o-ra Do-fia Ma -
p m 2.0-ra Do-fla Ma -
9 ﬁuﬂ I 1 I m -plk\’ II' | | Ik\,
o 8- = . i = . [ | = i —
§) T i i T T
A - - ya ay -ay - ah, ay - ah. 1.Sefi - o-ra Do-fia Ma -
2.0-ra Do-fia Ma -
P . PR 'd
)i 6+ H = = T ——=
[ESi3:E H E e S ==
A - - ya, ay - - ay - ah. 1. Do <>
2.D
‘, é
7 () ¥ I\
i I - I —— 1 q ) ! — N—T  —— i q—P - \’b'qo
U N1 Il ‘ —
? R —
[ r .o ~ /
i - a, yo ven-go de Qui-li - cu -ra,__ Sefi-o-ra T \)C,’ yo
n - a, yo ven-go de Ca-sa - blan -ca,__ Sefl - 0 -ra - rg} . yo
9 ﬁu T  — KT I T T T .(J
(e 1— s s S e B —F N N7 S
N— - i (JQJ R —
n - a, yo ven-go de Qui-li - cu - ra,__ Se 4 - a, yo
n - a, yo ven-go de Ca-sa - blan -ca,_ £ i - a, yo
04 . | |
LS — — = f & I a— 7
Y n - a, yo ven-go de Qui-li - cu - 1 <> i )« Ma - 1i - a, yo
i - a, yo ven-go de Ca-sa - ’b\/\ fla Ma - ri - a, yo
Y- X4 T - y ® - T X
O 0 Il I\, | P | I\,
\7 # | = i P — ’ - i' ™ ——
i - a yo ven - go deC - fia Ma-rn - a yo
i - a yo ven - go de Q - fla Ma-r - a yo
1
e - S
;,: I} 1 I 7 Il
v . & 71 =7
ven-go de Qui-li ((\\ «© pa-sale a - ga-rmé_ u-na san - di-lla
ven-go de Ca QOQJ su ni - ni-to -le trai - go_ u - na bo -ni-ta po -
™
Q;A T — T T—1 K— N — q K—
\ A 11 1 I. 1T T 1 1 1T | I\, | T I' T |
~\(\'b'/l_. g ry— ]
{\QO — Yy de pa-sdle a - ga - rré u - na san - di-lla
va, . ya su ni - ni-to -le ni-ta po -
B A | A mf -
% |

& I [
N - go de Qui-li - cu - ra ~
v en - go de Ca-sa-blan - ca, Do - fa
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A A | A | | \ | -p
b 1 I\, IAY | | T 1 I\, | s | 1| I 1 T T 1 q N 1 1| T N | e |
é} i A | 1 I - 1 1 1 - - 1 I I. 1T 1 1 I\, I |
D) N - - 4 : — SSw—
mai-ra, _ a-ga-rmé__ a-ga-rmé___ u - nasan -di-lla ma’a - ra, a-ga-
tran -ca, _ le trai -go,_ letrai-go__ u-nabo-n-ta po - tran - ca le trai-

mai-ra, _ a-ga-mé___  a-ga-rmé__ u - nasan -di-lla ma’t - ra, a-ga-
tran -ca, _ le trai -go,_ letrai-go__ u-nabo-n-ta po - tran - ca le trai-
f) H N pu— pum— . . | I
° A s R A
5) ma’i -ra, a - ga-rré, a-ga-mé u - na san - di-lla ma’a - ra,
tran - ca, _ le trai-go, le trai-go_ u - na bo - ni-ta po - tran - ca
'q:_sﬂﬁ)—|_'_? ;. I o e I — I o Py
)i e e e e s
T ] I  — T 1  — T | . | T | |
n - a, a - ga-rré, a-ga-mmé___  u - na san-di-lla maa - r
le trai-go, le trai-go_  u-na bo -ni-ta po-tran -
21 ;
() 4 | N | . mp 2. x rit. N | L. é
P’ AR Y | IAY | e I | 1 Il T T T q N 1 T T T
— T P — 1 Y 1 i QO
. D &\Ib'
D) Y ] Q
mé, _  a-ga -rmé__ u - nasan -di-lla maa - >
go,_  letrai-go,__  u-nabo-n-ta po ,\\)
H)u mp o
A N———T1— ] P K— ° |
A —— P B — o — b I
mé, ___ a-ga -rmé___  u - nasan - di-lla ma’” Y
go,_ le trai - go, u -na bo-ni-ta p tran - ca
04 P m— ! |
= = —
¥y a-ga-rré,
le trai-go, tran - ca.
P .
(A XX o F @ T
. 7 | | 7 @ &
A 7 T | | 7 et =
N kol | I— T 1 i i
, RS RO ,
a-ga-rré, a-ga-1ré x> .-lla ma’t - ra
le trai-go, le trai-go a L \\}'b ta po - tran - ca.
&
°
Q}k\’
3. Sefiora Dofia Maria, | (\6 .a, 5. Buenas noches, Mariquita,
yo vengo de Tutuquén ™ _jarle, buenas noches, Don José,
y a su niiiito le traigo Q" ias a Dios buenas noches al nifiito,
una tagua y un pidén 4\’\. .aevo cantarle. hasta el otro afio tal vez.
Q
- >

N
1. Sefiora Don @ A O& .«cura, und ich gebe dir Rosinen und eir~
2. Ichk — é . kleinen Kind bringe ich ein junges &
3.1¢ ™ .iem Kindlein bringe ich eine Tagua-Nu
4. . Q" .16ge Gott uns helfen, dir neue Lieder zu sii
\lQOQ' .¢ Nacht, Herr Josef, gute Nacht, Kindlein, vi
B
AN
\)'b'
Jag N
‘OQ'
you
$0
ke
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68 Sus boieri nu mai dormifi Rumnien

Text und Melodie: aus Ruménien
Satz: Gheorghe Cucu (1882-1932)

Allegretto

1. Sus bo -deri_ nu__ mai dor-miti, vre-mea e sia va___ gd - titi.
2. Noi um - blam s§i__  co - lin-dim si pe Dom-nul ca - u -tim._
3. Ca s’a nd - scut. Domn prea bun, in si-la-sul lui__ Crd-ciun._____

R PRRE TN

Il T N 1
7 m 77— I i - I £ i
v 1 T LA | - T | | L7 | I 117 17 L7 11 1]
I |4 |4 |4 |4 |4 I
Sus bo -deri_ nu__ mai dor- miti, vre-mea € sia va____ gd - tifi.
Noi um -blim si___ co - lin-dim si peDom-nul cd - u - tim.____
Ci s’a na - scut_ Domn prea bun, in si-la-sul Ilui_ Crd - ciun. _
17
) N N \ A N N | A N A\
10 bhH IAY IhY T T IAY IhY U T I T | ) T IhY IAY 1T 1T
y 4N 1O 7 7 7 7 = 1 < 1 T 7 7
(17 . YA A ) |
AND"4 |9} | | | |
(2 Yy v v v 7 yr | Yy

Ca-sa si v'o mad -tu-rati, Le -rui Ler $i ma-sa s’r
Din sea-ra A - ju -nu-1lui, Le-rui Ler, pil-nan-tra”
Ca s’a nd-scut Domn fru-mos, Le - rui, Ler nu-mele I

DIDD H D DD D

|-
o1 b Ble ™ el
vV Qle 1] 1]
19 Y "4 17 7 | L4 1 4 | 17
' ' 14 14 14

* aser und deckt den Tisch mit vielen
(O Lskind, vom Heiligem Abend bis zum

. O(\ aie ist Christus.
X

Steht auf, ihr Leute, wacht auf. Es ist an der Zeit, eur* -
guten Gaben. Denn wir wandern und singen Weil
Weihnachtstag. Denn uns ist geboren ein wund
(U: Carus)

© Carus-Verlag, Stuttgart
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69 Stille Nacht 0Osterreich ® 11 dt. Text: Joseph Mohr (1792-1848) 1816
engl.: John F. Young (1820-1885); franz.: Anonymus

dénisch: Bernhardt Severin Ingemann (1789-1862) 1850
span.: Federico Fliedner (1845-1902) 1871

Melodie: Franz Xaver Gruber (1787-1863) 1818

Satz: Fredo Jung (*1949) 2015

4 f) | [—
p' AN/ ALY 41 - | - 1 - 1 1 Il I | I
Soprano o Mo o1 I T —7—o——] — ]
bv (o) 1 I T bt K} g >
Vokalise  du
ﬂ |
Alto 4128 = ! = ! = e — !
;)y [ ] 1 1 1 '\:I-"I. 1 _J, .I
Vokalise d :
f) | N |
A E2P6 - I - I - = —— — '
Tenore &> g : ; e o -
—
3) Vokalise g,
[ ad lib. 7
Baritono

Stil - le

Nacht,

\’o
- b@k  — X N | N——
- . \g\ T N Ny i\)
6((\ N
N % at nur das trau - te, hoch -hei ~li-ge Paar.
Q;A\ : — X T N — N
I) I I I I\’ I I\’ | |.1 T I
- > T
Oﬁ\ - sam wacht nur das tro- -
I —1
e e L S—
1 Il 1] 1
- 4
ein - sam wacht nur
1
| ]
| "4 LZ Y L7 | |
- ¥ —F ”
ein - sam, ein-sam wacht nur
P
I I A 1 | Il
— — —o
- { — ——
ein - sam wacht nur _ TR
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19

(wie ein Echo)

IF.
1
Hol - der Kna -be im lo - cki-gen Haar, schlaf in himm -li-scher Ruh,___
O 1 . ’ N [——
& 1 h 1 A I I T A A N | Il Il n
- T i — Y — ' ]
v Z . . :o
Hol - der Kna -be im lo - cki-gen Haar, schlaf in himm -li-scher Ruh,
n | | — LA
10 bhH Il r ] >
- | 1 D) D) > 1] | ] [
1J ] 7] | .4 L7 1] 1] Il 1 1 "4 "4 | ‘4 "4 | "4 [ [
D, e — % : I r— : —
Hol - der Kna -be im lo-cki - gen Haar, schlaf in himm -li-scher Ruh,
P - / 9 —
O =
L Py 1 |) "] VA T
D1 A — A — —— —v— — —v—F—T—+
} ]
Hol - der Kna -be im lo -cki - gen Haar, schlaf in himm - li-scher Ruh,
o OO - K . " ——N—N N——= X f K f r—
iﬁtﬁ-‘;&;&ﬁ-‘_—'ﬁ' - — o —g o
. I 1 - - L/ VA | I I
N T o—o " r 4 ——
Hol - der Kna -be im lo - cki - gen Haar, schlaf in himm -li-scher Ruh,

a

7]
1’4

’-9-.'7—1‘—= N T
S
-

schlaf in himm - li-scher,
|

7
|4

himm - li-scher

7
|4

#\_-EEEP:I: K h ﬁ K i T -
) L < ¥ 5 3
schlaf in himm - li-scher Ruh. du

(wie ein Echo)

‘> ; A A
1 IAY IAY |
7 7

"]
| ‘4
¥

1]

7
| 4

Y

4
schlaf in himm - li-scher Ruh,

himm - li-scher

=]
=

I

1

E’. o ~ R T
I
D] 7] 1/ I I

L/ ] I d I'/ 'V 'V | 4
schlaf in himm - li-scher Ruh.
X K -
L L —, S—, S——
N ! F—
schlaf in himm - li-scher Ruh.

—
- , P b
) = T ) 14
I 1 A—
T y T
= o P T
|
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27 j
s N f . —_— W‘lfﬁ_ —— pOCOI’lt.
o p— | O  —— I b
v | I 1 N1 I Ih 1.7
- 7 0 . v 1 r,\
N |
= e L s
1 -° - ve v
T l }) Ih
— T
I I
—
@ - I= |
T = | | | D] 7Y
| "4 B 17
| L v 17 I;,\
TTYl_’.‘-—F'._Fle |lla T it g |I1F- 1
e — e s F— e e
N I I 1 i T I vy r’\
31 O
s 9 = N ﬂ N
1 IAY T T Il IAY T T |
G — FE=== ST £ é
Q) . I . 1 1 | 4 I 1 !
Si - lent night! Ho - ly night! All is calm
A [
A7D; I N N K N X T — i T
L Jl I\’ IV' T T I I\, I I ‘}
®0) — . . .
Si - lent, si-lent night! Ho - ly night!
[ A [r——
T L. I\, I | I T
V1 7 Il | .| |
- 4 f ——
Si - lent night! Ho -
- /\‘
P
] 1 |
I "4 | . |
vy I;,\ T | 4 T T I —
Si - lent, si-lent night! Ho -
y YO - T ’ T p— X T X
Je1 7 b Py Py o ° I 1| | Il IAY | IhY
i e — H OQ* - :
N P 71 @) — ~—
Si - lent night! Ho - .8 calm, all__ is bright __
35
) | . A I\
. =y I\' I\' I
"4 7 J - ”)
Ty 14
Ho - ly in-fant,so ten - der and mild.
A N A
T i S — |k\,
~ 2
Ho - ly in-fant,so_ ten - derand mild. O
I T ;
L7 T L7 |
14 [ 4 I
and child. . Ho -

gin  mo -ther

und yon vir -
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(weiter mit Vok.)

N\
IAY

17

(weiter mit Vok.)

sleep _ in heav - en-ly peace.

peace;

in heav - en-ly

Sleep

[
n I

A\

N\

IAY

IAY

IAY

VAN LA

v

(weiter mit Vok.)
| I

sleep _ in heav-en - ly peace.
A
AY

V4

]

heav-en -ly peace;
IV

in
V4

sleep
A~

|4
sleep in heav-en - ly peace.

heav-en - ly peace;

in heav-en - ly,

Sleep

]
Q
<
[
M =N
N 2
]
8
]
> 8
™ S q
<=
P
T
MY
] .m P 4
Pan
=
8 M
-
1w
5%
Q
b5 A
o N
N 2
L}
M| 8
L}
> .
NS T
<
~ 4T
VI Nd - |
]
Prim
SO
L}
> an
N | w >4
=
S (e
o
[
| | o .
7]
ml.N al.N
N
o -
.\ N
N
N e’

in heav-en - ly peace.

sleep

peace;

in heav-en - ly

Sleep

43

1 7 b

(2D

12Y

Y Y

b A

| Fan WV J

t
2=

12
v

|
MY

0
P A
[ a0 W) J

7
f

=0
i

Y
L

(weiter mit Vok.)

711
Y

P
»
9]

12}
v

| -
Jeoi 0 b
v_1r

(weiter mit Vok.)

®

1
vV T b
v

y ,> [

48
r

a tempo
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53 poco rit.
4 n “ P [—— ——————— | N
— ——= —— — — ————k
- _t'j i - : ‘; 13 N N T
)  —— ~ ~ ;/ > J—_‘l-ld_-l—d—
Fred _ p& jord, fryd pa jord Je - sus-bar-net i
9 ﬁu. | | ‘ | | A T
| I A Il 1 T A T I | A N Il
g — — —1 g —NTT1TT—NN"NN
" s - S
Fred pa jord, fryd, fryd pa jord. Je - sus-bar-net i
S
;, . I I I'/ I'I I'I I'/
¥ Fred _ pé jord, fryd __ pé jord Je - sus-bar-net i
hervor
W T . = T I - . —,
L — I t — I: I,‘v"'l"'y"/l,"
Fred _ pé jord, fryd, fryd pad jord. Je - sus-bar-net i
i — e —— ;
Z 1h 1 1= T 1 |
=== H i
Fred, fred__  pad jord,
37 (weiter mit Vok.)
’ 9 ﬂu i Ik\, I @° F |
oy o @ £ i .
S —— ' b
blant, blant bor.
A an ant oss bor (weiter mit Vok.)
y 4 ﬁu e T ] N — =
Y 4V 1 T N1 T | N
'\fyﬂ kil ’—_'I Ik\ | T .
D)) y ¢ - v DA
blant oss bor.
0 4 I I\
ol Py I I — — ," I I\’ !
. | I = ] .
:Mr:'ﬁj 5 =" g—f—'—d—ﬂ*y ! p
¥ blant oss bor. Eng - ler syn-ger om bar
weiter mit Vok.
j it Vok.
VS 3 P
O H P S S Y . | |
i) f 7 i' i = ——
blant oss bor.  (weiter mit ok) !
(‘:ﬂ I\, T | =y = = ] ] P -
S — Pe——
blant, blant oss bor.
O N | (weiter mit Vok.)
A N KT ’=qﬂ:
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Sa-lig er eng-le - nes sang.

(weiter mit Vok.)

. 1 T
,_|j o f —h—N\ | W
@ 7 — 1N [ W A A
} } —1 }

v v v v’

~—" Sa-lig er eng-le - nes sang.
./_\‘. N
7 1 I ! I '
|4
sang.
L|_"—

[\IREE

- clg

Saug,.
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66 poco rit.
/’A\Q ﬁﬁ i T o — — o b A . i
%y“ - ;}. =!_i T ﬂl — T i I|'/ il IY‘ |;, L -
O nuit d’es- poir,
9 ﬁu. | I | | | | L &DIII !) )
Y 4N 1 | 1 ] ] I 1 Il \ 112y ] N N N
LS E— i - — = : o ’I‘: | E— ——1
© = — e g o —o |
d o nuit d’es- poir,
f) ] . — |
4 = — —] Hr—e=
ESES S e =
- (6] nuit d’es- poir,
s Fem -
raXx.d (7K = 1 = = =" .
J OX-% 1 1 1] I 1 1 = 1 7 1
—H— i 5 - —— HPHp—r—F—F—
O nuit d’es- poir,
(weiter mit Vok.)
pw— ——= e — i) T
§ — —— i" T — HP»pH—6-
— 0]
70 Q
7 () | . - °
p’ amJ . —— = e - — == e
o> H—e- - — 7 - r— =
0, =7 ' ' |
sain - te nuit, I’es - pé-ran - ce
A (weiter mit Vok.)
p’ A/ n — T Y K—] K—7
y AN 1 N Il 1 1 IR I 11
17 1 T I. 1 : : UI
sain - te nuit,
A (weiter mit Vok. Py
Y T ot "
S T —
sain - te nuit, (wei it Vok)
weiter mit Vok.) ————
y A Irl) 1} | | | 1 i  N— > Ib W] "]
7 | WA 1 1 1 1 — o | - L7 'V 'V L7
| G—— ) I 4 4
sain - te nuit, , le Sau-veur de la
(weiter mit Vok.) N
o — — RN =——= —
- I ‘}. ’I VA 17 I 1 1 1) I\,
S e ma— » Q ] 2
sain - te nuit, 2 le Sau-veur de la
&\}
9 <
: ° . . . * 4
= & F= — %=
T e
& e . '
¢ —que Dieu I’a don-né. Cé - 1é-brons ses lou-
NS Nk —— K
A pyz i I\, | I.l l‘, N I I 1 | -
* .
) a nous que Dieu I’a don-né. Cé - 1é-brons ses lou-
O e
A i ===
L I ] T | 4 >
T | 4
a nous que Dieu I’ ses lou-
- -
e 5 ==

a nous que Dieul’a

 — KT L

I\’ | T 1 L}

—e

er -re est né, c’est. & nous que Dieul’a
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78 (weiter mit Vok.)

© 7 S - »
an -  ges, gloi-re au verbe in-car - né.

- re - dor.

| I \

" L
1 IAY 1 |

I LA 1 I I N I
— t[ﬁ = be } )
L ¢

~—"

N e
1 do duer - meen der - re - dor Fie - les w TR -

Carus 2.142 179



los pas-to-res, la__ Ma-dre tam - bién_ y la es-trel - la de paz, es-trel -la de

P& hHe | L I T ™ U LW g 4
| 1y 1) Ve o @ o] b Ivl H ! ! !

3) Yy —r—y r—r 4 = — 2 y, 14 ! —— T
los pas-to -res, la Ma-dre tam - bién_ y la___ es-trel-la de paz,

A A N
=IVI 0
A v A— R A— C C C 0 I
— los pas-to-res, la Ma-dre tam bién y la es-trel-la de paz <>
96 . .
~ N . . (weiter mit Vok.) S é
—_ —— e T
S= o - e o= 2
y la es-trel - la de paz. . . er\
) (weiter mit Vok.) \)C,'
e e | == ﬂ%f—(};‘—
U - _‘_ #l jl i_l _‘_- _‘_0 b#. _‘_ .
la es-trel-la de paz @b
A y paz. (weiter mit Vok.) b\)(’
. ] ‘__—h & .

%hﬁmi e

0 .:III Q/

Y—7 2= - - 0
[ ’Z;\

y la es-trel-la de paz.
N (‘_ O~ < . £
7 S,

|
raYd I N I N N M| T
0

y la es-trel-la de paz. 'b'\\)'zr
N\
O &'Q’
— b@k ] ] —® R—F
AR . o — D - r—i
@ ) I'/ I I'/ 'V I'I 1 1
" 41 - le Nacht! Hei - li-ge Nacht! Hir - ten erst
: | K fe—— 'y T — 'y "
IR} I I 1 I\’ IK' I\’ I I I I\, I
> )
Stil - le Nacht! _ Hei-li - ge Nacht! Hir - ten erst
= ==
—r——]
Stil - le Nacht! _ -ten erst
SS==== =5
L - A
Stil - le Nacht! _ +
— (4 |
\LL \)c,qéso & ' = - 15 = =
= — Stil - le,
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106
/ 9 ~ — . Py ! P
y 4\ Ih | | ] VA 17 I’ 1 F -
- —— - ——r—— |/||)i§ = 7 |E
D) S— Y — 7 T LA - Y ¥ ——
kund-ge - macht___  durch der En-gel Al - le - lu-ja,__ tont es laut von Fern wund Nah:__
o) R I\ F F z \[—— \ A\ [—
P’ AN T A T N | =1 IAY N 1 T T IR T A
y 4N I;’: Il I\’ 1 1] 1 Il ] 7 . 1 1 ) I I Il 7 T
% s = I = y; vﬂjz#&é 7 | 4 — -
kund - ge\-macht____ durch der En-gel Al - le - lu-ja,__ tont es laut von Fern und Nah:
P — I °
el =
1] 11 I} ’V |V 1 - Il V4 | IV Y ’V I‘I IVV 7
? 1 Y i 1 ! 'V 'V AN . ’ | 4 = 7 ! \ T 1 J A I
kund -ge -macht durch der En-gel Al -\le - lu-ja, té')nt\es / laut von\ Fern wund Nah:__

- lu-ja, tont

es laut von

tont es laut von

)
|4

Fern

erst kund-ge-macht durch der En-gel Al - le - lu-ja,
111
) R R \ \ I
A ——] il N
'91’ ‘ ‘ ‘ H " - . I .l
[

4

7
|4

7
|4

/ Je -sus der Ret - ter ist da! Je - sus der Ret - ter ist
o)
p’ A | |\ N |\ N T
Z\ bl A A IAY N 0N | N |
V, T 1T 7 1T 1
Je -sus der Ret-ter ist
o)
p’ A
AN D} J | LZ LZ 7 1
g) Y Y Y |4 |4 |4
Je -sus der Ret-ter ist
T
o - 7 |
Z b VA 7 L7 L7 "4 1 4 1
v | 4 | 4 | 4 | 4 T 1
Je -sus der Ret-ter ist da, )
A A
D N I\’ ° -
%&%&j. E = 5 '
| "4
N Yy - '
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Je -sus der Ret - ter ist da! Q .
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115 poco a poco rit. ~"me Q
) ® (p)
= & . B
=, (\b [ ! —
é(\\ sl - le Nacht
\.Qo
4\' i I — —— — K t
Q’ < [ [ t\" 1 I. > 1 I'
N - & P
N Stil - le\Nacht
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70 Sylvian joululaulu @ 12

Finnland

Moderato

Text: Zacharias Topelius (1818-1898), urspr. auf Schwedisch,
finnische Ubersetzung: Martti Korpilahti (1886-1938)
Melodie: Karl Collan (1828-1871)

Satz: Matti Hy6kki (*1946) 2015

- Y
} I I\, T T |
DI I I i i - ~ 4
Aa Aa
!y ars T  —  — T  —  — T—1
y AWV ° ] | 1 | I 1 | | | 1 1 I |
7 R - | =0 | | I I | = =D
bv O = | 4 | - - | X0 | =
Aa Aa
| |
p’ AN L] | T 1 - | =0 | | =0
g\ h O 7J. | = I i = = | K =
[ & an WA | 1 = 1 0 1 7 1 | I |
AND"4 (& ] I 1 i I ! 1 4 | ! 1 I I !
¥ Aa Aa
| e (2
- YOI 43 1 | I --° | N X0 I = 1
J CAWVA Y] | 1 . I F' = 1 | |
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1. Und nun ist Weihnachter at auch im Herzen Weihnachten? Helle Weihnachtskerzen
bringen Licht in jede’ Aber oben im Gebadlk, da hingt der Kifig, der meine Seele gleich
einer Turteltaube eii Jas Stohnen der Gefangenen, aber oh, wer achtet schon auf das
Seufzen der Ge*

2. Wo die Zyr \Qo dort sitze ich auf dem Ast eines stattlichen Baumes. Dort wo das Wasser
schimmert .11, und das Klima hier ist immer wie ir ~ " ~Ferne
der \0 1 betaubt den Kopf, und die Lieder kli reichen

(\\)
Q/Qo .m Himmel, auf mein Finnland, das so weit
Q} s Land, das ich so liebe. Niemals werde ich ein ste

%\} . Geburtsland sein; das Land, das ich preise. Ich sin
esT 0\? en. (U: Carus)
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72 The hOlly and the 1VY  GroBbritannien Text und Melodie: aus England

Satz: John Rutter (*1945) 1979
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73 The Saviour of the world is born  Grobritannien

Text: James Ryman 1492
Musik: Gustav Holst (1874—1934)
Nr. 4 aus Four Old English Carols 1907
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19 Soprano solo
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74 The first Nowell Grosbritannien

Text und Melodie: aus England (Cornwall) vor 1823

Satz: John Stainer (1840-1901)
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76 Tu scendi dalle stelle

Andantino pastorale, Ruhig und zart

Italien

Melodie und Text: Alfonso Maria de’ Liguori (1696-1787) 1754
Satz: Giacomo Mezzalira (*1959) 2015
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77 U to vrijeme godi$ta Kroatien

Text und Melodie: aus Kroatien
Satz: Antun Celar (*1936)
Allegretto J=108
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7 8 Valkétlne_] 0] pOVClé Litauen
Text und Melodie: aus Litauen

Satz: Vytautas MiSkinis (*1954) 2015
Lento J=60
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79 Vengo dando pascuas venezuela ® 13

Text und Melodie: aus Venezuela

Estribillo de aguinaldo / Kehrvers zu Weihnachten Satz: Alberto Grau (*1937) 2015
Dolcemente ca.d =90
A na na y na____  nay a-na nay y hay
’
Coro
(S:g]TB A nana y a nana y a nana y a-na na y a na na y
Pianoforte na na y na na na

A
ad lib. _ - nf). . A: # ,R é: o

WF. - e I i v -
0 | . | I | | 1 | A =
N i I 11 1 = ! T T 1 I
mf A na na y a na na y na na na
6 a na nay a - na X m - - -
) | e X fr—| | N | |
o |7 1 I
¢ - 3
. |
= 4 i |
a namay a na na y Ven-go dan -do pas - cuas, v <>
Can-te-mos pas - to - res,
na y na na na__
Q—b—i E; I i
A Ih T - - I F. ;0
L I Il | 1
N\ ! T T g
na na na
1 Y
rl) | |
P’ AN =K | | |
o> —9= - '
D | T f '
v
pas - - cuas ay
to - - - res
':| 17 > | | ] Alli I I VA I -
y A Irl) VA — |= 1 4 I '_ 1 4 !
\
ven-go dan - do pas - cuas
can -te -mos pas - to - res
16 2 -
7 () | _
%
L D F

o

Conmu-cho con - tr
Condul-cea-le -

. . . . |'
O Q}(\, acel pri -mer qui - cio a nay na na

N Ni-fio Je - sus

SiPe PP PIP.

| L. Y
hid
| Il Il
— [ Y  — [ 4 [ e
a na na y a na na y a nay na na
p— | —
Il 1 [ 1T :
T | 4

I I 1 1”4 1 1

| — I T | |
has-tael a - po - sen - to
San Jo-séy Ma - ri - a
*D. ke vier spielt colla parte mit dem Chor. Die Stichnoten in T. 8, 16, JROTTS N avieL.

The prano plays colla parte with the choir. The small notes in mm. 8, 16, 22 unu 85 are only jo. ..ce piano.
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nay na na nay
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a na na Has-tael a - po -sen - na nay na na nay
San Jo- -s¢y Ma - i - a
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N\ ! f | | [
a nay na na Has - tael a - po - sen - to____ a na - nay
San Jo-séy Ma -ri - a

a na na

a -na-na - nay
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a a-na-na-y na y n a na
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i e 7 | 3 aai— | °
1 T I | ] | 1
N | ' ' '
a - na na - y a na na y
36 —
a ] N o S N —
| 7 =
V1 —
a na na nay a na na nay en la no - che bue &
Va-mos al Por - * b\)(a .n0s al Por-
nay a-na - nay @
e — .
. N ) T
7 N s [ B :
N I | -_
> \\KA - che bue - na
ﬁ a na nay
— ! A [— .
— H7— i
T o 0
a na na y nay na la
a na na y nay
Jd) )
- f
[ |"
na nay

N

VLL

na con gran
fio dor-mi - doven-
] 1 —— ]
"4 I L ]
a nana y a na nay
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ca.d. =90

Piu mosso, staccato
. )'<
N &

la blan-caa-zu - ce - na
y ve - ran al ni - fio

- na-na-na na y na na na me voy TIe-
- mi-do en-tre flo - res

), ! i E
v Py | | AN | — 1 1 | | 1] >y —]
N\ |' —— T 4 |-
nay a na nay na a na_ na na na___ y a nanay na
56 2 2
7 () | —
D)} I I— r
gan -do jaz-mi - nes por el  por-tal de Be - lén me voy re - gan - dr
= # gu.’: | { e e & £ .;_%,
y 4 P 7  — - | 4 I 7 | — I | 4 I 7 — I | 4 I VA  I— I | 4
N a nanay na a na nay na a nanay na a na nay \,b_Qo
2$©
61 por el por-tal de Be -1lén na na nay nay 4\\)%
(/’Z)f
N
&
C
S
&~ a-na-nay
dld N osd)d ) —
te o o fe o = | P
il N7 ] Il I | ] | & | Il Il | I 7 Il <> g I 2 I | I I I
—‘|:_ o a—— o
N >
a nanay na a-na-nay - na O na na na na na
N
C/O
na na na nay a na nay na a nanay na
66 - . O(\
’#ﬁl:g:g:%‘n' e Y B e
€ 1 I S— N @7
R e e & T—U—W 5
° - =
na na na n* O Q,(\' nay na a na nay en-tre la mu-la  yel
~ 0 4 a)
| 1 | | |) | | 1 1
! I | T 1”4 L7 | — 1 71 )
= — — e —
na - ci-dounni - fio en-tre la mu-la yel
; I %
en-t 2 na
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D.S. al Fine

76 — -
r | | | m—
(X3 I -o° I | 72 .
140 Y X | Y 2 1 VA
R i) r |y r.N | Y
| | | 1 1 | Y 0 | Y | | | | | | |
© [ el ' “f ﬂ} —— |_ e
nay na na na  nay n;y nay na na nay____ na na na
YO "‘% P 1 P' - | | I 1 M | $ — . | # |9} ﬂj =
) ree P T [ TaEe 0
L 1 1 1 1 I —] 1 17 1 1 1 Y
N — = = r— f
nay na na na nay na na na nay na na na na  nay nay na na na
3 mal/ 3 times Allargando
na na na na nay na na na na na nay na na nay
81 mf cresc._sempre ed affretando _
/) T o [ [ o -

na nanay na nanayna na na nay na na

na na na nay na ne
- >
- ] P |7 A
75 . f 77— i et ﬁf l JI—! 0 s I = k\)
§ m— I L I |_ I - %7 . (J'b‘
nay na na na  nay na na na na na na na nay N va
>
&
. . \QQ’
Ein Kehrvers zu Weihnachten 3
Vers: A na na y, ich komme voller Freude, um Gliick zu wiinschen, a r <> “adet & inen Winkel bis ins
grofite Zimmer, a na na y, in der heiligen Nacht, als Maria zu unserer .

>' \\\A oren hat, a na na y, die
R
o

weifle Lilie, ananay.

Refrain: Ich mache mich auf, a na na y , und streue Jasminbli, * ‘/ .cm, a na na nay na, weil sie ein
Kind bei Esel und Ochse geboren hat, na na na nay. C/OQ

Vers: Lasst uns singen, Hirten, a na na na nay, mit : ;&\0(\ den Heiligen Josef und Maria, a na na na
nay. Lasst uns zur Krippe gehen, mit gro3er Freude, KN \\}'Zr .nd sehen, das zwischen Blumen schléft, na na

na nay. (U: Carus)

@'b'
O &}g&'
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80 We three Kings of Orient are usa

Text und Musik: John Henry Hopkins (1820-1891)

r ) u | A\ , | \
3 R TR oo AR BT B A i
5 I q I |=| I I b—
1. We three kings of O -r1i-ent are; bear - ing gifts we tra-verse a - far
2. Bom a king on Beth -le -hem plain, gold I bring to crownhim a - gain.
3. Frank - in - cense to of - fer have I; in - cense owns a De - i -ty nigh:
4. Myrrh is mine; its ~ bit - ter per - fume breathes a  life of gath - er -ing gloom;
5. Glo - rious now, be - hold him a - rise, King and God and Sac - i - fice!

e o P S A
e E=si=1F =
(& ] | 17 | | VA I | | | | 17 | | L7 | | |

N 1 |4 1 14 / / / 1 1 |4 1 |4 / - / / 1
9
r ’Qﬂ i i\l ] ! |k\, ! ! |k1 ] |k1 T |k\, \) |k\, — > <>
o—g—3 58§ 155 a1 é
1. field and foun - tain, moor and moun - tain fol - lo - wing yr \,b?o
2. King  for ev - er: ceas - ing nev - er o - ver us Qj\
3. pray’r and prais - ing, all men rais - ing, wor -ship him o
4. sorrow - ing, sigh - ing, bleed - ing, dy - ing sealed in tr k\)
5. Al - le - lu - ia Al - le - lu - ial Heav-en e - (¥
[ ]
el - >
P L I
O Eare—— ———t e — & B
| 5 | s 1 y L ) » - Y _H ;
N T 14 4 &Q/ T
\06
>
V) N
16  Refrain ,&’\\'
() 4 \ ; O_\) ;
T e
1| I 1 -l I
%&f. s 5 (JO@ , s 3=
O___  star of won - der, Q ) O(\ with roy - al Dbeau - ty bright,
X
. Q>
L \\?'—FF§I§§I';I4-1
=t H—
| 4 -
Mach dem letzten Vers /'
after the last verse
e
¥ 5
to  the men.

e e =t =
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Satz: Naomi Crellin 2015

Text und Melodie: aus Irland (Provinz Wexford)

81 Wexford Carol idand © 14

mp

Adagio J=100
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y AN
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y 4
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y AN

| § v WA 97

dn
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con - si-der

this Christ-mas time,

4

mp

Good peo -ple_ all,

Z

Soprano

Alto
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Baritone
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o 11

send-ing his
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what our ¢

v T
in mind

__ and bear
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ly w

V\"ith Ma-ry ho
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71 p— cresc. - - - - - - -
rH 3 | P . N . | p— |
1 } I ) I | N T | ) | | 1 | | |
| I 1 | 1 | 1 | Y 2 1 | | |
1 I;"cl r. Il 1 d i H‘ (&)
~ > : o : N— I 1 T
Beth - le - hem, be not a - fraid; for there you’ll find, this hap - py
' E—— P cresc. - - - - - - - -y, -
o 1) Ih 1 T | T T
o = : T = == :
) o e & * o
= = e ;l'
Beth - le - hem mm___ for there you’ll find this
cresc. - - - - - - -
O 1, —=3—" | pr N , | p— |
1 1 I n T INT ] n I ] 1 ] ] ]
1 1 1 1 1 1 LA 1 Y 2 1 1 1 1
& e e
- N— T T '
Beth - le - hem, be not a - fraid; for there you’ll find, this hap - py
E————— P | clresc. - - - - - - -, -
Wﬁl@ 5 T T T a— T "
7 5P T - —— bzt - S— 1 — o =  —
v_17 1 1 ! I I 1 I 1 i i T l
Beth - le - hem mm____ for there you’ll find this
R P cresc. - - _ - _ _
e+ -
P T = 5 —] f —1 T
\ T T | [l Do = o
Beth - le - hem mm___ there
76
A/ — A M I R
AN | 1 1 | | | 1 I o < |
D) T j [—| - [ f
morn, a  prince-ly babe, sweet Je - sus bom,
f) 1y n mf
P’ AN/ N L Il I T Il I T I
(5>~ ! v m——r—r 1 ] ——
'@_V_|_|_.|_P‘_H 1 - T T  —
D) > & ° e -
hap - py morn, a  prince-ly babe, sweet Je - sus  br
- - - mf
[
P’ AN [~
(o> — ] — ]
AN | | 1 | | 1
[) i —
morn, a prince-ly babe,
mf > —
—, PP —
| . I
P ] ' ' = ' —— -
I T T
hap - py morn, a  prince-ly babe, prince-ly  babe,
. _ . - mf
Yo n T— f T
202 | e -
N 7= o [ [
morn prince-ly babe, a babe
| ] T
] ] 1
[#) (] : [® ]
Je - sus born.”
|
I ! 1
i ] f
[~ [~ ©
Je - sus born.”
Ih sus bu.
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82 What Chlld ls thls GroBbritannien Text: um 1865 mit der Melodie ,,Greensleeves® veroffentlicht
Melodie: ,,Greensleeves“, Liebeslied aus dem 16. Jh.

Satz: John Stainer (1840-1901)

r ) u , \ = \ I , —
N 1 1 N
I LA 1 LA I :I 1T I. ] 1 - I AI )]
2 a_f_‘_i_‘—‘_:_ﬁiﬂ o
4 7 P rrr 4
1. What child is this__ who, laid to rest,__ on Ma -ry’s lap___ is sleep - ing, whom
2. Why lies he in___ such mean es - tate__where ox and ass__ are feed - ing? Good
3. So bring him in - cense, gold and myrrh; come, peas - ant, king,__ to  own him! The
%h T J H T J_ vj ‘l -j T i gh ; N J |J
O 17 i IP IV) I I'I i I; ﬁ | |9} | 17 ! i |=° I L7
N 4 ' ! | v v — 1 ] 4 | 4
5
r o \ =
o 1 I\, I. D] T N N I

=
SR A R N

an - gels greet__ with an - thems sweet__ while shep - herds watch _

Christ - ians fear: __ for sin - ners here___ the si - lent word
King of Kings_ sal - va - tion brings:_ let lov - ing hee
S S N S S
: — —r—5— e—
\ T v [ 4 [ 4 T

e ===

This, this____ is  Christ
Nail, spear __ shall pierce
Raise, raise__ the song

‘hu | —s _Q‘>~
T 2

|

guard _ and an - gels sing:
borne __ for me, for you;
sings__  her ul - la - by

J N 2.

—Nelll

bring him laud,
word made flesh, _ ; the bat y!
Christ is  born, _ ;
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83 While shepherds watched their flocks by night

Grofbritannien
Text: Nahum Tate / Nicholas Brady 1700
Melodie: “Winchester Old” nach Christopher Tye (1525-1572)
Satz: Richard Allison (um 1560-1606)
() | | | | | | |
T | | T | T | | T T T Il = | = W | =
| =0 || 1 1 &7 (] |l © 1 | = = 1 i) 1 ~
oo [ [ 1 1 1 i =T o
1. While shep - herds watched their flocks by  night, all seat - ed_ on the ground,
2. “Fear not,” said he (for might -y dread had seized their trou - bled  mind);
3. ,To you, in Da - vid's town, this day is born of __ Da - vid’s line
L 4 4 d ) dd 0 o 4] 44 4
. [ ® ] | X0 F | | <y T 2 | T p P;‘ T
e o ——+————+—o
N I '

10 <>

) | | | | | , | é
A—=  — - ] — ] I = — ]  —
= — & ey I —= S j %
[ | | | N> I ]9 i © N
the an - gel of the_ Lord came down,
“glad tid - ings of great joy I bring
the Sav - iour, who is__ Christ the Lord;
o 42 44 4
o) O T T T |
y O | 1 | [#) 1 ©
~ =~ y—— 2 i ] f
N | |' | | [ !
4. “The heavenly Babe you there shall find Qﬁ us spoke the seraph; and forthwith
to human view displayed, ON _peared a shining throng
all meanly wrapped in swathing bands Q of angels, praising God, who thus
and in a manger laid.” &\O addressed their joyful song:
>
\\)
'K -uCC;
A]' Q; .th from heaven to men
\S\ _cease.
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84 Wsrdd nocnej Ciszy  polen
Text und Melodie: aus Polen, 19. Jh.
dt. Text: Heidi KirmBe (*1925)
Satz: Jozef Swider (1930-2014)

ruhig
() | | | | | | | | | | | |
S T
[~
T T T T rr T
1. Wsérod no - cnej ci - szy glos si¢ roz -cho - dzi, wstan - cie, pa - ste - rze,
2. Po - szli zna -le - Zli dzie - cigt ko w zlo - bie, zwszyst - ki -mi  zna - ki
3. Ach, wi - taj Zbaw - co zdaw -na 73 - da - ny, czte - ry ty - sig - ce
1. Fern klingt ein Ru - fen durch die stil - le Nacht: Christ  ist ge - bo - ren!
2. Hin zu der Krip - pe zog die Hir - ten -schar, so, wie ver - hei - flen,
3. Heil din, Er - I6 - ser end - lich bist du da, sehn - lich er - war - tet
2 —— - : J J'_H ] J _——
N | | | | | ' | [
p — —— —_— — p ——
lebhafter
2 N R 1 A
| 7 2 C— b o b
P — e e B
| T T
Bog - si¢ wam ro - dzi, czem - pr¢ - dzej sie ci 0(4@ Be - tle - jem
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English translations of original texts

3. A vin-ti-cinc de Desembre (Spain)

1. On December twenty-fifth a child was born. Fum fum fum!
Born so rosy white, Son of Mary, virgin holy in a stable, mean
and lowly. Fum fum fum!

2. Who can tell the tallest tale? Fum fum fum! And then the
shepherd said to him who asked: ”I can jump a thousand steps,
surely you can never do that.“ Fum fum fum!

3. The twenty-fifth of December is the most important holiday,
today is Christmas Day. First we go to church and then we have
the sweetest buns and candy. We will tell the holy story, ever
singing of his glory. Fum fum fum!

4. Adoracion al nifio Jesus (Bolivia)

1. Jesus is here, with his voice crystal clear and he lights up the
whole world with his heavenly radiance. Alleluia, on Mary’s day!
2. From the tree sprouts a branch, from the branch came the
flower, from Mary, the flower, and from her the Redeemer.
Alleluia, on Mary’s day!

5. Ard vare Gud i hojden (Sweden)
Glory to God, and peace on earth, goodwill towards men!

6. Barn Jesus i en krybbe 1 (Denmark)

1. The Jesus Child lay in a manger, although he possessed all
of Heaven; his pillow here was of hay and straw, it was dark
in his lodgings! But the star shone over the house, and the
ox kissed the child’s foot. Alleluia! Alleluia! The Jesus Child.
2. Each sorrowful soul, be healthy and gladly shake off your
heavy pain, a child is born in David’s city to console each heart;
we want to go in and see the Child and become children in our
souls and minds. Alleluia! Alleluia! The Jesus Child!

7. Bethléem (France)

1. How charming lies Jesus in this stable, so sweet in his humility.
How many graces! All the royal palaces cannot compare with
the beauty | see in this stable.

2. No more misery! A God suffers for us and eases his Father’.
wrath. He suffers for us: could he bear more afflictior

in his nobility?

3. His might shines this day, though through love he

the appearance of a child. Our foe is vanquished, hell 1.

for with his birth nothing is more feared th _his p0\

\.
bé\

8. Boch bredwitschnyj (Ukraine)

1. Everlasting Lord is born! Today h=
his people and he rejoices.

2. The Lord’s angel appear-

the stargazers, and to the

3. You Three Kings, w*

Bethlehem, where

4. “Praise to the

thee, oh Lord

&\
velling to
(\'Z’ Il return.
»0n, we bow to

10. Bv
Goot

(\\\)0 .Jova)

- & id you bring something for
\Qo _ou good health, may the Good
D etzels.
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11. Byla cesta (Czech Republic)

1. There was a path, well worn, who is it then who treads it?
The mother of the Lord Christ.

2. St. Elizabeth met her; where are you going, my dear sister?
3. | go to the church to hear the Mass for St. Nespor.

4., Dear sister, do not go into the church. It is said that you will
bear a son!

5. At Christmas she bore him, when round about the water
was frozen.

6. But one time only it was not so, when Mary came to prepare
a bath for the child, for the water was unfrozen.

12. Buvaj, Diet’a krasne (Slovakia)
1. Sleep, beautiful child, lying in the cradle, sleep baby, dear
little Jesus. We'll rock you so that you may sleep well, dear little
Jesus, so that you may have very beautiful dreams.

2. Thrushes and doves, prepare your songs so that the child
will be happy in our shed. Singing of skylarks, nightingales,
accompanied by sweet music. We'll sing with you bekind the
crib for the dear Son.

3. Mountains be still, do not wake the child, m- 1
on the straw and hay. You too, sweet vic'
fragrance from far away. It comes waftir
throne, gently and sweetly.

B0

13. C’était la veill’ de Noél (Fra~ QQ}

1. It was the evening before ( S er

. , \\}‘o

supper, when in the back ’b“ 2gan,
in cold weather, to giv’ ear

2. The shepherds c- ® gifts, one
brought sometb’ .im pears or a

«
little milk pur’

3. Holy Jos:
regardr

g velieve his eyes; he
of the Living God, who

qﬁ

@ Spain)
.iter one chime, lean out the window
n the manger.
of Bethlehem that the angels ring, what
- _me?
. 0(\ » gathered, where are you going, shepherd boy?
Q,’Q table to bring cheese, butter and wine.
r} _ upon chime, and after two chimes, lean out of that
JW, God is born.
. wWalking at midnight, where are you going, shepherd boy? To
the Child who is born, and to God | bring my heart.
5. Chime upon chime, and after three chimes, on a cross at this
hour, the Child will suffer.

v

<</

15. Cantique de Noél (France)

In English-speaking countries the “Cantique” is usually sung
to the following version by John Sulllvan Dwight(1813-1893):
1. O holy night, the =+ ) ~ '~ the night of the

dear Saviour’ -, pining,
"til he appe pe the
weary worle ;morn.
Chorus: Fal ' night
divine! O r night,
O night div
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2. Led by the light of Faith serenely beaming; with glowing hearts
by his cradle we stand: so, led by light of a star sweetly gleaming,
here come the wise men from Orient land, the King of Kings
lay thus in lowly manger, in all our trials born to be our friend.
Chorus: He knows our need, to our weakness no stranger!
Behold your King! Before Him lowly bend! Behold your King!
your King! before him bend!

3. Truly he taught us to love one another; his law is Love and His
gospel is Peace; chains shall he break, for the slave is our brother,
and in his name all oppression shall cease, sweet hymns of joy in
grateful Chorus raise we; let all within us praise his Holy name!
Chorus: Christ is the Lord, then ever! ever praise we! His pow’r
and glory, evermore proclaim! His pow’r and glory, evermore
proclaim!

16. Canzone dei zampognari (Italy)

1. When the child was born in Bethlehem, it was night, but it
seemed to be midday! No one had ever seen the stars shine
so beautifully! The brightest one would summon the wise men
from the Orient.

2. There were no enemies on earth, the lamb grazed with the
lion, one saw the leopard frolic with the kid. The bear was
together with the calf, and a lamb lay peacefully with the wolf.
3. The sheep beheld the shepherds; and the angel, shining bright-
er than the sun, appeared, and he said to them: Fear not, no! Be
joyful and laugh: The earth has once more become a paradise!

18. Corramos, corramos (Venezuela)

1. Let’s hurry, run, music is playing! We want to sing to the Child
on Christmas Eve. Come, come you shepherds, just come here,
to adore the King of Heaven, who is born today.

2. It is very cold and the Child is trembling, and no one is here
to cover him with a blanket. Come, you shepherds, come.

19. De tierra lejana venimos (Puerto Rico)

1. To honor the Child we come from afar, to find our way, we
followed the star. Bright star, you radiantly herald the mornine
to us, and in your light all our sorrows vanish. Gloria in exce’
in excelsis Deo, Gloria in excelsis, et in terra pax.

2. For the newborn King of all Kings, the crown of gold <
of his majesty. Bright star, you herald ...

3. For the Child of God the heavy fragrance of

rises up high, to the firmament above. Bright sta.

21. Do szopy hej, pasterze (Poland)

1. Shepherds, hurry to the manger {\,
There lies the Son of God, now ¢ 2 QJ
Refrain: Host of angels, sing \(\ Jr
instruments, kings, now k- . rest.

2. We will bow down dr NOI‘ShIp
him as our Lord, and he

Q’b‘
22. Dormi, do’ &S \ .1and)
1. Sleep, sleeg ae, King Divine. Go
to sleer Q} .‘ngels in Heaven watch

over \)

Qg, ~weet love, sweet love, sleep
& ) sleep on my heart, sweet love,
\‘,b’& se to my heart.

<
oi o 0\? . (Spain)
_ .e to the mother’s child? What can we give
Qo - him? We can give him few bowls of raisins, we
3
ca. ?\\) . rigs with round bread.
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2. What can we give to Maria’s little child, what can we give
the beautiful child? Raisins and figs and nuts and olives, raisins
and figs, honey and mead.

3. Are the figs green, are they already ripe? If they are not ripe
by Christmas, then they will ripen on Palm Sunday.

24. En Belén tocan a fuego (Spain)

1. In Bethlehem, they make music around the fire. From the
manger come cries announcing that the Saviour of souls is born.
The fish jump and dance in the water, they jump and dance on
seeing God who is born.

2. In the manger in Bethlehem, there grew a red carnation
which was transformed into a deep purple lily to save the world.
The fish jump ...

3. The shepherds of Bethlehem bring bundles of sticks to warm
the baby born on the Holy Night. The fish jump ...

25. En stjerne klar (Norway)
1. A star so clear, a stable dark were the only si=~< of your

majesty, but shepherds came to you and the - Y too,
you Child of Bethlehem. God'’s peace on ear now
dwells where that star shines.
2. The gift of God’s grace this night,
the power of darkness, a star whic* é
Child of Bethlehem. God’s peace %
. N
where that star shines. QQ}
col
26. Er is een kindeke ¢ rd &
(The Netherlan”’ (_/’b
1. A little child ¥ "0 b. .ue to earth for
all of us. &
2. It came E}O . came to earth and
carried i. ‘ t(. &7, of us.

3.A" J1d and is lying in the straw.

’Z)A vsith hay. It came to earth for

\\A us and wishes us all a Happy New
O_\> or all of us.

* ussia)

(_,O _at, this night of salvation, has proclaimed the
.S ud’s incarnation to the whole world.

Q,’Q .epherds with the flock did not sleep this night. A holy

\ . came to them, flying from heaven’s bright distance.
Today God was born to save mankind. Go there and behold

the noble poverty.”

4. From the heavenly heights singing suddenly sounds: “Glory

to God in the highest, and good will toward men.”

28. Festejo de Navidad (Peru)

Mr. Joseph, Mrs. Mary, the boy Emmanuel has been born in
Lima; black people from the Rimac (the river that crosses Lima)
bring to him food and joy and cake with honey. Mrs. Juana will
be the godmoth~ Il *n make soup. The

godfather ~ divine boy
deliciou -arcane to
suck. A ) wants to
give hirr ngs syrup
from th
Jesus of > love
yousor :
rice wit
sweet ¢
all the |
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29. Forunderligt at sige (Denmark)

1. How wonderful it is to sing about it, and how strange to think
about it: That the ruler of God’s kingdom was born in a stable.
The light of heaven and of honor, the living word of God, he will
live without abode among us, a son of poverty.

2. Even the sparrow has a nest, it builds it and can stay there,
the swallow rests and must not fly around at night. The wild
animals can linger in their dens. But my Saviour must hide in
a stable of straw?

3. No, come, let me open my heart, my soul, my spirit, | pray,
sing, sigh: Come, Jesus, come inside! For you are no stranger
here, you have dearly bought your dwellings! So rest yourself
here, surrounded by my love.

31. Gabaren erdian (Spain)

In the middle of the night, Jesus was born. Content and moved,
we go to Bethlehem. It is dark, there are no stars; but | do not
need any light. You give me the light, dear Jesus. Where could
| find a better light than yours?

32. Glans dver sjo och strand (Sweden)

1. Shine over sea and shore, star from afar, you, who were ignited
in the East by the Lord. The star of Bethlehem leads not away
but home. The children and the shepherds follow you willingly,
radiant star, radiant star.

2. Night over Judea, night over Zion. Far on the western edge
Orion fades. The shepherd, who wearily sleeps, the child, who
sweetly slumbers, they awake to a chorus of voices:

See, a gloriously clear star in the East.

33. Glej, zvezdice boizje (Slovenia)

1. Look up, God’s little stars are already glimmering, the holy
Heaven is opened wide. The heavenly spirits are in a row, singing
Gloria and hurrying to the earth.

2. The glory of God sounds on high, peace blesses all men of
good will. Arise, brothers, the day is dawning, no one should
slumber and be asleep.

3. The beautiful song resounds from heaven above, humar
voices cannot sing so beautifully. Rejoice, oh earth, overjoyet
today grace and paradise are nearing.

37. Il est né, le divin Enfant (France)
(Refrain) He is born, the Heav'nly Child, oboes pl.
pipes sounding. He is born, the Heav'nly Ckild. Let a

his nativity.

1. 'Tis four thousand years and more -l

his coming, “tis four thousand years Lwe 6@

this happy hour. &

2. Ah, how lovely, Ah, how f- Q,<(\ .S,

Ah, how lovely, Ah, how f- ,Q\’Qo

3. In a stable lodged is he &Y de.ina

stable lodged is he Q}

4. O you shephe . %(\ aext to him is
&\

prepared for you @ o) .e!You, the poor

people, sh- S

”\\)0 Jrate this feast with us.
Q,Q the glorious splendour of
)
"
\‘\\' _venia)
Jorp 0\? ., there in the town of Bethlehem. In a
. Ab! \QQ’ Jle, in a donkey manger. The donkey and
the ,_’Qo 4t he is a true God, for he created Earth and

Heav. o ,-anted soul and body to humans. Let us praise
thatros = rgin Mary, for his birth.
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41. Julen har bragt velsignet bud (Denmark)

1. Christmas has brought its blessed message, old and young
people are rejoicing. What angels sang in ancient times now
the children are singing. The tree ist glowing bright with lights
sitting on the branches like birds. The wishful child is rejoicing,
it shall keep this joy forever.

2. Joy is a guest on earth today because the king of heaven
is born. Poor sparrow! Fly together with the pigeon to the
Christmas feast. Little child, dance on your mother’s knee, for
this is a wonderful day. Our Saviour is born today and the road
to paradise is found.

3. Our Saviour was a child like us, today he is lying in his cradle.
Jesus will open for us the garden of the angels. The Heavenly
King is living among us, bringing us Christmas joy, taking care
of all children, promising us angel wings.

42. Joulun Kellot (Finland)
Softly, softly sound the bells of Christmas. From afar they bring
the message of peace. In the darkness of the world thev k-ing the
word of light: The salvation of the world has comr is
born! A joyful song sounds: The salvation of the *

43. Jul, jul, stralande jul! (Sweden)
1. Christmas, radiant Christmas, luster

heavenly garlands with sparkling ¥ ‘?o
o N

houses of God, psalms which QQ}

times, eternal longing for lis’ S at

. \\}‘o

Christmas, luster over snc Q;\

2. Come, blessed Christ aw- .ngs over

the blood and tum’ ® _r mankind,

over the passins
youth! Come ’

@, succession of
Q,b .now-white wings!

44, Kal-
Goo’
hc
"W

X ‘OQJ (Greece)

’Z)A ~ me, | will sing of Christ’s
< se. Christ is born today, in the
2joice and all of nature is joyful.

+ .t/ Mary’s Lullaby (Hungary)
vaits and waits, for her little Jesus to fall
(_, ces him with her virginal arms and warms
. 0(\ ovely face.
’Z;\‘ _il, my little saint, a star rises overhead, wise men
r} . 1ts path and yearn for your blessing.

<& cp well, my small joy, dew sparkles on every twig, your tiny
(\,. dy is weak, yet you will own earth and heaven.

46. Kerstlied (The Netherlands)
1. Come, let us hasten to Bethlehem to hear the angels’ melody.
Let us join in their sweet harmony, they are singing of peace.
The dark night has disappeared. Light has appeared in the form
of a sons of Adam. Dew descends taking all sadness away. See,
God has chosen a young virgin.

2. The Lord of hea- e '~ in the dirt and
dust. He whe “recover,
she shivers 1anger
for our sin en, his
soul is the |

3. Come, le rentle
manner dc ar
heart and '

Rejoice da

path is dift

serve him
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47. Kiris Bara Bari (Guinea)

Refrain: Here this, it is a voice; it is a song, Alleluia.

Here this, it is a voice; it is a song that makes your heart beat.
The news from a sweet song, it brings you luck. Alleluia. / You’ve
heard a message, man, for which it is never too late. / In early
morning the shepherds heard the good news from the angels: /
A star showed them the way, Christ is born, Christ is born. / We
were there, we heard it, we saw it. / He was already near us, he
always gave us light, / he always brought us joy, / he appeared
to mankind in the form of a man, / out of love for mankind he
came to us as a man.

50. Le petit Jésus (France)

1. The little Jesus, our Saviour, worthy of adoration, was born
in a stable on Christmas Eve; soon shepherds came to worship
him in his cradle, and there were three Wise men, who came
to honour him, bringing gold and frankincense and myrrh. Ah!
what beautiful gifts. For Jesus, in their eyes, was truly the King
of Heaven. Choirs of angels sang the praises of Christmas. Let
our songs join in heavenly joy. Christmas! Christmas! Christmas!
Let us all sing of Christmas! This most benign God was born
in a stable, meek and beautiful! On wet straw, charming and
innocent and gentle as a lamb.

2. Little Jesus recited the Rosary, inclined to the heart of his
tender mother; it was he, who created the divine prayer of Our
Father and his blessed voice said, in greeting to Maria, the Ave
Maria and then the Gloria. Thus should we imitate daily this
God of love. Choirs of angels sang the praises of Christmas. Let
our songs join in heavenly joy. Christmas! Christmas! Christmas!
Let us all sing of Christmas! To, my poor souls, let love ignite
and weep no more! Maria is your mother, and your new father
is called Jesus.

52. Maria die zoude naar Bethlehem gaan (The Netherlands)
Mary had to travel to Bethlehem on the morning of Christmas
Eve. St. Joseph came along to accompany her. It hailed and
snowed; it was so cold, that St. Joseph asked Mary: “Wha*
shall we do?”

Mary said: “l am so tired, let us have a break”. St. Joseph .
“Let us walk a little further. We will find a house ar * "
rest.” They travelled further and found a stable. H

Jesus was born, where the wind blew through wi

God’s angels came down from heaven to crown

53. Marche des rois (France)

1. This morning | saw in procession n \,.
travelling. This morning | saw ir gre” b@
making their way on a great \(\ 2y
were accompanied by vet dges
These kings, the grea* ’Q\, Jardlng

the treasure.

2. 0On each side -
modest as ang
to a wretchec

(\fb hree kings, as
\ .gson alongroad
. kings! Such a long

\
\\)OQJ
(\

way to -
we now, faithful people, let us
\ on Christmas to the newborn King.
ANg We now.
,ted | opened my eyes and saw a blossom-
.1a bright red rosebud emerged.

<>§°
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3. When | saw it my heart was filled with joy, for great beauty
shone forth, like the brightness of early morn.

4. Thereafter | heard the song of a tiny bird, calling unto the
shepherds: “Make haste! Strike out! In Bethlehem you'll find
the little newborn Lamb.

5. In Bethlehem | saw Mary and Joseph, the donkey and the oxen,
the Child sleeping in the manger. The trough served as a cradle.
6. There | saw the star which lit up the night, it rose in the East
to guide the three kings.

7. One bore gold, the other myrrh, and the third carried frank-
incense which gave off a sweet fragrance. It was like a small
garden in paradise.

55. Mennybdl az angyal (Hungary)
1. The angel came to you from heaven, you shepherds, that you
may hasten to Bethlehem to see.

2. The Son of God, born in the manger, shall be your Saviour.
3. His sweet mother, Mary, is beside him. They rest between
cattle, in the manger lies her holy son.

4. May they travel at once to greet him, bringir
with them in their hearts.

5. They all so love the little Christ Child, th
for such a great deed.

56. Minuit sonne (France)

1. The clock strikes midnight
to Mass. It strikes midnigh
the Child. Already the ~
hand-in-hand along

2. Let us don or
coats and cli
calls us fr
Christms.
3.l

> .dore
)’ | alread
'bJ'\ y

® ,1et us don our
~hoV (@7 e bell that often

le\) < bell and celebrate
<

at once on a similar night,
’Z)A Lord was born. He was born,
((\ = stable, born without splendour,
§~ Jiapers or without blankets.
., princes and Wise men, but shepherds,
+ v adore him. For everyone saw in him all
Q* everyone saw in him the hope of paradise.
&
. anna di Gesii Bambino (Italy)
Q,’Q .de child, is born in Bethlehem, he is lying on a bit of

r} .d straw; when the child is weeping, there is his mother

adore him. You can hear a voice in the air, you can hear it
approaching while it is singing, it is Holy Joseph, his father, he
takes him in his arms and sings for him the song: “Larin, larin,
lareta”; the child touches his beard: “Kiss me, if you want to.”

58. Noi siamo i tre Re (Italy)

We are the three Kings, come from the Orient to worship Jesus.
Where is that graceful and lovely child lying in Mary’s arms,
his mother?

And now we ret*~ e ~~a we came.

60. O Eg

O holyr You make
them h: nounced
that the asus, the
shephet ~ople
whom J
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62. O sanctissima (Italy/Germany)

Latin version:

1. O most holy, O most loving, sweet Virgin Mary! Beloved
Mother, undefiled, pray, pray for us.

2. You are solace and refuge, Virgin, Mother Mary. Whatever
we wish, we hope it through you. Pray, pray for us.

3. Look, we are weak and deeply deplorable, save us, O Mary.
Take away our lassitude, heal our pains, pray, pray for us.

4. 0 Virgin, look at us, Mother, care for us, hear us, O Mary!
You bring divine medicine. Pray, pray for us.

German version:

1. O you who are joyful, O you who are blessed, O you merci-
fully gracious Christmastime! The world was lost, Christ is born:
Rejoice, rejoice, O Christendom!

2. O you who are joyful ... Christ appeared to atone for us:
Rejoice, rejoice, O Christendom!

3. O you who are joyful ... The heavenly hosts exult in your
honour: Rejoice, rejoice, O Christendom!

63. Pati, pati, ziemeliti (Latvia)

Keep on blowing, north wind, kaladd, kaladd, on Christmas
eve, kaladd, kaladd. Blow barley and rye into the barn, blow
bay horses into the stables. Let us go and listen to the bees
humming on Christmas Eve. If the bees are humming nicely,
the next summer is going to be plentiful.

66. Sefiora Dofia Maria (Chile)

1. Sefiora Dofna Maria, | come from Quilcura and | give to you
raisins and a ripe watermelon.

2. Sefiora Dofia Maria, | come from Casablanca and bring the
Child a young filly.

3. Sefiora Dofia Maria | come from Tutuquén and bring your
Child a tagua nut and a fine bird.

4, Seiiora Dofia Maria, we come to celebrate, may God help us
to sing new songs to you.

5. Good night dear Maria, good night Joseph, good night dear
Child, perhaps until next year.

68. Sus boieri nu mai dormiti (Romania)

1. Get up, people, do not sleep anymore, it is time te
Clean your houses and put many good things on y

2. Because we will walk around and sing Christmas
will look for Jesus from Christmas Eve till Ch~istmas D
3. Because to us is born a great Lord, in t'
to us is born a wonderful Lord, and hi-

70. Sylvian joululaulu (Finland)

1. And now it is Christmas in Q> 4s
as well, in the heart? Anc Qo ‘ead
their light forth, to each I Sy wpinthe
rafters there hang- Q} Jrisons my
soul’s turtledove- .\c%(\ ouner’s groans,

but oh, who pay: @ S O*
2. Where ~ & ., Isiton the branch
of the ~ \\)0 .e rushing and wine ist
spar! Q,Q _cna | see far and beautiful,
o Q7 , and melodies rising mildly

g 'b’S' sreatest joy!
R ,b\j\\‘ st of stars in the sky, on my Finland
fror 0\? .nen finally your light in the darkness

’Z;QQJ
%
\)‘o
ke
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does die, oh, bless you that land, oh so dear! | never will find
one of equal worth, my dearest will always be my land of birth.
My country to praise, | sing Sylvia’s song; it €’er will remain as
a song pure and strong.

71. Tan il dschong (Korea)

1. Christmas bells — ding, dong, dong — sound over mountain
and dale. The Christmas bells sound right to the poorest hut in
the smallest hamlet.

2. Christmas bells — ding, dong, dong — are sounding from afar.
The Christmas bells sound right to the fishermen out at sea.
3. Christmas bells — ding, dong, dong —sound lovely and sweet. So
as to bless his beloved children, the Lord’s Christmas bells sound.

76. Tu scendi dalle stelle (Italy)
1. You descend from the stars, oh King of Heaven and enter a
cave in cold and ice. Oh my divine child, | see you shiver here;
oh holy God! Ah, how much has your love of me cost you.

2. You, who are Creator of the world, you lack clot*~< and
warmth, oh my Lord. Most precious, chosen litt
much this poverty lets me love you all the more
only love that made you poor.

77. U to vrijeme godista (Croatia)

In this time of year peace comes ir ,b‘?o
of the Child, whose mother is tF Q‘g\\
The angels announced it ar- S0
. . , %
claimed praise of God anr’ 4\\\
(J’Zr

78. Vaikstinéjo po’

A peahen sauntr g@b . fettered with

silk. Her feet f E}O «nned with pearls.
Her shoulde ¥ . strewn with golden
< 07 .enash?..

sand. W
Ah, "

Fr.
he g

* ike the silk from its feet.
tne pearls, and | would brush
n head.

Dea

R
<

+  .as (Venezuela)
th a refrain:
1 come joyfully to wish you luck, “ananay,”

(_,O
| corner to the largest room, “a na na'y,” when

in the Holy Night, to our greatest joy, “ananay,”
r} <2 lily, “ananay.”

N
2
<

.n: | setout, “ananay,” and scatter jasmine blossoms at

* . gates of Jerusalem, “a na na nay na,” for she bore the Child

amidst donkey and oxen, “a na na na nay.”

Verse: Let us sing, shepherds, “a na na na nay,” with sweet joy,
to Child Jesus, to holy Joseph and Maria, “a na na na nay.” Let
us go to the manger with great joy, “a na na na nay,” and see
the Child, who sleeps among flowers, “na na na nay.”

84. Wsrdd nocnej ciszy (Poland)
1. In the silence of +*

herds. Christ

Hurry and ¢

2. They we

signs surro!

great joy:

3. Hail to t!

awaited fo

.~

' <tand up, shep-

225



Verzeichnis nach Ldndern / Geographical index

Land / Country — Titel / Title Nr. /No.
Australien / Australia Kanada / Canada
The Three Drovers . ....ovvi i ii i i i iiinannn 75 HuronCarol ... ..coii i i i 35
Bolivien / Bolivia Korea
Adoraciénal nifioJesus. ......covviii i 4 TAN I ASCRONE. + o+ e v e e e e e oo, 71
Chile . .
Sefiora DoMa Maria . ...overer e e ereeaeaeennn. 66 Kroatien / Croatia
UtovrijemegodiSta ...t 77
Dianemark / Denmark
BarnJesusienkrybbeld............. ... 6 Lettland /Latvia
Forunderligtatsige .............. ...l 29 PGL, PUti, ZIEMEITt. .+« v v e e e e e 63
Julen har bragt velsignetbud ...................... 41
. . Litauen / Lithuania
Finnland / Finland Vaikdtingjopovelé ... 78
JoulunKellot. ... 42
Sylvianjoululaulu. ..... ..ot 70 Niederlande / Belgien / The Netherlands / Bel~**m
. Er is een kindeke geborenop aard........ . 26
Frankreich / France Kerstlied ...
Bethléem ... i e e 7 Maria die zoude naar Bethlehem gaan
BONNOEL. .ottt i e e e e 9
Cétaitlaveill deNo&él........... ...t 13 Norwegen / Norway
Cantiquede NO&l. ... 15 Enstierne klar ............
llestné, ledivinEnfant ................c.covvu... 37
LepetitJésus ... 50 Osterreich / Austria
Les anges dans Nnos campagnes ..........ouuinnnn 51 Stille Nacht . .. .....
Marche desrois .. ..covvv it i s 53
MinUIt SONNE .. ot i e e 56 Peru
No&lnouvelet ..ottt 54 Festejo de N-
Griechenland / Greece Polen /
Kalanta ,Kalin imeraan archontes”.................. 44 Do s7
w <)
GroBbritannien (England, Schottland, Wales) /
Great Britain
Child in the manger / Leanabh anaigh .............. 49 @\
Coventry Carol . ...t 17 \;b‘
Gabriel’s Mes§age ............................... 2 ,O‘, Republic of Moldova
I'saw threeships ............ ... ..ol N 1 1aMOSAIUN. ¢ 10
In the bleak midwinter ....................... OQ
Jesu, thou the Virgin-born .................. ./ Romania
O come, O come, Emmanuel s‘QO crinumaidormiti ... 68
Onceinaroyal David’scity . .......covvveen.. N (2
Rﬁmfimber, (0] tlrou man ............ <<>\fz). ussland / Russia
The first Nowell ................. . Eta notsch swjataja . .........ovvvviviiuiiiniinnns 27
The holly and theivy........... &
The Saviour of the world is borr Schweden / Sweden
What child is this? ... Aravare Gudishdjden ..........ooooiiiiiii 5
While shepherds watcher’ Glans 6ver sjd ochstrand . .....o..vvviviininnnn... 32
. Jul, Jul, strdlandejul. ..o 43
Guinea
Kiris Bara Bari. . Schweiz / Switzerland
Dormi, dormi, bel bambin......................... 22
Irland / Irelar
A nai naoirh Slowake®
Blvaj
Slowe
Glej, :
Je enc
N :
anr - &Y sBambino. ... 57 Span’
PR S
m NI S 58 Cam;
So - Odufrohliche ..................... 62 En Be
T ?\\) westelle ..o 76 La Vil
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Gabarenerdian(basqu.) ...l 31 Ungarn / Hungary
O EguberriGaua (basqu.) ...ovvi i e 60 AChristmasCarol ......ooviiiiii i i 1
A vint-i-cinc de Desembre (catal.) ................... 3 Mary’sLullaby ... ..o 45
Elnoidelamare(catal.) .........cooovviiiiin... 23 Mennybdlazangyal. ... 55
Tschechien / Czech Republic USA
Bylacesta ...coviii i i e 11 African Noel . ...t e 67
Go, tellitonthemountain ........................ 34
Trinidad, Tobago Jolly old Saint Nicholas . ............cocoviiiiiiin, 85
De Virgin Mary hadababyboy .................... 20 Rise up, shepherd, andfollow ..................... 65
We three Kings of Orientare ..............ccovionn. 80
Ukraine
Boch predwitschneyj. ..., 8 Venezuela
COrramos, COMTAaMOS . oot vttt i enanenn 18
Vengo dando pascuas ... vv v i iin i 79

Audiofassungen der gesprochenen Originaltexte werden unter www.liederprojekt.org zur Verfugung gestellt.
Spoken versions of the text for most of the songs are accesible as audio files at www.liederprojekt.org

Verzeichnis der Komponisten / Composers

Ziffer nach Doppelpunkt = Nummer in Chorbuch / figure after the colon = no. of the arrangement in the book \’b?o
Q
Adam, Adolphe Charles (1803-1856): 15 Jung, Fredo (*1949): 51, ¢~ ,AQ’
Alain, Jehan (1911-1940): 54 Kodaly, Zoltan (1882-1" ,\\‘;’
Alain, Maire-Claire (1926-2013): 13, 56 Krause, Sebastian (* (_,Q’
Allison, Richard (um 1560-1606): 83 Lotscher, Johanr b.
Cervera i Astor, Ernest (1896-1972): 23, 24 Mann, Arthur (JQJ
Bérdos, Lajos (1899-1986): 45 Mayr, Johz ¥
Bittrich, Herbert (*1932): 28 McPhee. QJ@
Blank, August (1902-1995): 16 Mez- AEAS)
Bshme, Ludwig (*1979): 2, 37, 64 @fzﬁ J0): 31
Brand, Hans van den (*1957): 52 \A >
Brandmiiller, Theo (1948-2012): 9 9
Buchenberg, Wolfram (*1962): 36, 85 o .1):29
Busto, Javier (*1949): 60 4 ..(1908-2004): 48
Celar, Antun (*1936): 77 K> (1886-1949): 43
Chatziktoris, Stelios (*1990): 44 - C ,4915-2014): 25
Chirescu, loan Dumitru (1889-1980): 10 ~O° Steve: 17
Crellin, Naomi: 81 \)’b' cantiSek (1902-1981): 12
Cucu, Gheorghe (1882-1932): 68 \\’b' Jone, Jonathan (*¥*1957): 30
Dobrogosz, Steve (*1956): 4 o ~ untgen, Julius (1855-1932): 26
Flting, Reiko (*¥*1970): 27 Qj\\' Rutter, John (*1945): 72
Gade, Niels Wilhelm (1817-1890 QO Sargent, Malcolm (1895-1967): 20
Garcia, Juan M. V. (¥*1977): 1°© ((\\ Schanderl, Hans (¥*1960): 47
Gentner, Wolfgang (*1957' Qg’ Schonherr, Christoph (¥*1952): 18, 66
Gevaert, Frangois-August A’Q\" Sicherl, Jozef (1860-1935): 33
Gohl, Franziska (*1°" \Q’ Sinigaglia, Leone (1868-1944): 57
Géttsche, Gunthe \S\’b Sirett, Mark (*1952): 35
Gounod, Charles Ok\qo Stainer, John (1840—107"\- 74,2
Grau, Alber+ "™ @ Q} Sund, Robe~*
Hannika’ \‘)0 42 Swider, !
Hem o Thomas,
He ' Q,Qo Vaivods,
,b’s,qo ,40,73 Willcock
, N -1891): 80 Zicha, Ja
hn 0\\)’6’ A Zbbeley
“at \QQ, .70 Zwart, J
Jar ,33* (1892-1977): 75
o
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Weihnachtslieder aus aller Welt

Das Liederbuch

- mit doppelseitigen Bildern des Malers Frank Walka

- 70 Lieder aus Uber 40 Ldndern

- Originalsprache und singbare deutsche Ubersetzungen

- Akkordsymbole zur einfachen Begleitung 128 Seiten, Hardcover,

- mit Instrumental-CD zum Mitsingen Carus 2.407

- Liederheft im kleineren Format erhaltlich ISBN 978-3-89948-243-0

CD-Einspielungen
Weihnachtslieder

aus aller Welt, Vol. 1
Calmus Ensemble
Carus 83.018

Exklusiv fiir das Liederprojekt
haben das Calmus Ensemble sowie
das Athesinus Consort Berlin eine
Auswahl der schénsten Weih-
nachtslieder aus sechs Kontinenten
aufgenommen — Gberwiegend in Athesinus Consort Berlin,
den Arrangements, die im Chorbuch Klaus-Martin Bresgott
veroffentlicht wurden. Carus 83.019

Weihnachtslieder
aus aller Welt, Vol. 2

Weitere Chorblcher mit Weihnachtsliedern

fiir 4-stimmig gemischten Chor

rund 130 Arrangements deutscher
und internationaler Weihnachtslieder
sowie Motetten

Hrsg. von Klaus Brecht und

Klaus K. Weigele

Chorleiterband inkl. CD (Orpheus

Q= -er, Anne Greiling,
A aarr, Andreas Grésle)
Q)

Vokalensemble, Ltg. Michael Alber), arus 2.130
2245S., Carus 2.140 -
o . N @ onchor erhiltlich
editionchor erhiltlich 0’2)'
o

fur Kinderchor

rund 90 Arrangements deutscher
und internationaler Weihnachtslieder
flir ein bis zwei Stimmen mit Tasten-
instrument

fiir gleiche Stimmen

70 Advents- und Weihnach*
fiir junge Chére zu zwei *
Sopran- und Altstimmer,

Hrsg. von Klaus Br~cht, Har,

Klaus K. Weige' Hrsg. von Klaus Brecht,

Klaus K. Weigele und Evelin Kramer

Chorleiterb-
Spatzen C Klavier- und Musizierband, zugleich
184S Chorleiterband inkl. Stimmen 132 S.,
ed” Carus 2.404/03
&Q}. Kinderheft A5 erhltlich
\Q;
(3
O
N '\%
\\
LEDFR| () |0
S
¥
Eir Q:Q singen mit Kindern

Q
%s,qo :, Noten und Liedeinspielungen zum Singen an,
\’\\' .gerecht aufgearbeitet. Ziel ist es, das Singen wieder
) Jverankern, mit stilistisch vielfaltigen Angeboten auf CL
2rb < Radio und im Internet, die Kindern und (GroR-)Eltern glei
> _hen.
B

Me. {~ .uationen zu den Veréffentlichungen des Liederprojekts sowie
ein u.._ungreiches, kostenloses Liedarchiv finden Sie im Internet unter
www.liederprojekt.org




